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MARCO GEOGRAFICO 

En la porción más elevada del centro de la República 
·Mexicana, se encuentran dos valles muy espaciosos: el de 
México al Oriente y' el de Toluca al Occidente. Están sepa
rados por el Sistema Orográfico Central que comprende la 
Sierra de las Cruces, el Monte Alto, ~l :Monte Bajo, el cerro 
Xocotitlan, la Sierra de San Andrés, etc., que sirven de fron
tera a las cuencas de los ríos Pánuco hacia el Este (Golfo 
de México) y Lerma hacia el Oeste, que nace en Almo Joya 
del Rio, en la comarca toluqueña y desemboca en el Océano 
Pacifico. 

La región geográfica donde hay que localizar Jii zona 
matlatzinca es la parte occidental del actual Estado de Mé
xico. Dicha parte está dividida en dos porciones: u~ al 
Norte y otra al Sur, por el llamado Eje Volcánico o Sis
tema Tarasco-nahua (paralelo de 19 grados). La del N¡irte' · 
abarca el Valle de Toluca y está regada por las aguas del 
río Lerma cuya cuenca se vierte hacia el Oeste. La del Sur, 
encuéntrase regada por aflúentes del río Balsas, tales como 
el río de Chalma, el Atenango, etc. 

Su aspecto es quebrado al Oriente por la presencia de 
las sierras que dividen al Valle de Toluca del de México; 
al centro por las sierras del Sistema Tarasco-nahua (que 
sirven de límites al Valle de Balsas) ; y al Oeste por las 
sierras que van desde Jos montes de-La Gavia hasta El Oro.1 

Climas.-Es tan variado el clima en esta región occi
dental como el relieve del suelo y asi en las llanuras de Ja 
parte Norte es templado de altura (con lluvias en verano 

1 Zepeda, Tomás. Geografía y Atlas de la República Me1ican1, 
p. 129. 
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EL·VALLE DE TOLUCA 11 

y con· inviernos bastante friils) ; en las regiones montaño
sas los frlos son más intensos y presentan el tipo de vege
tación de coniferas; es además húmedo en casi todas las 
partes. 

· En la región Sur se presentan temperaturas cada vez 
·. máá cálidas conforme se avanza dentro de la cuenca del río 

·::. Bái.SáK. Todavía en las poblaciones de Valle de Bravo, Ixta
pan de la Sal y Malinalco, el clima es templado caliente, 

·semejante al de Cuemavaca. En el declive alto del río Bal
sas, la región es bastante lluviosa y se presenta el tipo de 
bosque mixto- de árboles de hoja caduca y perenne. Más al 
Sur, la vegetación es ya francamente tropical. 

Los vientos son muy variables; en invierno son fre
cuentes las heladas, y las lluvias intensas en verano y otoño. 
La lluvia media anual llega en la parte sur hasta 1,000 milí
metros, y en la región central a 600 6 700. Los días de 
lluvia son alrededor de 100 en el Norte y más de 150 en 
el Sur. 

Las temperaturas medias anuales oscilan entre 14 y 18 
grados. Las extremas entre 30 sobre cero y 6 bajo cero. 

. Suelos.-La mayor parte de los terrenos del Valle de 
Tolue& pertenecen e la era cuaternaria y algunos son de 
origen efusivo, provenientes en gran parte del Xinantecatl 
o Nevado de Toluca que alcanza 4,558 metros sobre el nivel 
del mar. 

Las tierras bajas son principalmente de origen sedi
mentario de la era cuaternaria o reciente, de fases lacustres. 
En la frontera con el Estado de Guerrero se encuentran 
terrenos de la era secundaria del período cretásico. En casi 
todas partes hay manifestaciones sismicas por hallarse sobre 
el Eje Volcánico. 

Las tierras son muy fértiles a pesar del desgaste exce
sivo que durante siglos han tenido, y permiten gracias a su 
fecundidad una de Iás condensaciones más altas de población 
de .toda la República Mexicana (de 20 a 50 habitantes por 
kilómetro cuadrado). Comprende el Valle las tierras que 
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pertenecen a los llamados suelos negros ( Chernozem) y tam
bién los llamados suelos complejos de montaña con pendien
tes de más de 25% dominando los suelos café forestales.2 

Este breve estudio geográfico nos permite aclarar mu
cho sobre la actuación histórica de los matlatzinca, pueblo 
que, localizado en la región del Valle de Toluca, recibió in
fluencias del Este (área del Golfo de México) y del Oeste 
(área del Océano Pacífico); emigró por diferentes motivos 
hacia el Sur, siguiendo la cuenca natural del río Balsas, y 
se desplazó hacia el Norte y Occidente, siguiendo el río Ler
ma Santiago, en sus incursiones guerreras o buacando mejo
m tierras para sus cultivos. Los matlatzinca, adquirieron 
pues, fama de grandes agricultores y su región, fértil por 
excelencia, fué codiciada por los pueblos circunvecinos hasta 
que, sometida al fin por los ejércitos de la Triple Alianza, 
se constituyó en uno de los graneros m:ís apreciados de los 
reyes tenochcas. 

Los inmensos y bellos bosques dieron a sus habitantes 
la fuerza y carácter de la lucha, en la que adquirieron gran 
fama como se verá en el curso de la relación histórica. 

SIGNIFICADO DEL NOMBRE "MATLATZINCA" 

Localizada la región geográfica donde hubieron de des- , 
envolverse las gentes conocidas a lo largo de la Historia por 
el nombre de "matlatzinca", conviene averiguar por qué se 
les llamaba así. Lingüísticamente constituyen úna división 
~e, la familia otomí-pame.3 Fray Bernardino de Sahagún 
asienta que el nombre · 

" ... matlatzincatl ... tómose de matlatl, que es la red 
· con la cual desgranaban el maíz. . . También se llaman 

inatlatzincas de hondas que se dicen temátlatl, y a8l ma
tlatzincas. por otra interpretación quiere decir .honde-

· 2 · Los datos sobre climas, lluvias, suelos, etc., han sido tomados 
del Atlas Geográfico General de la República Mexicana, preparado 
por el In¡¡, Jorge L. Tamayo, México, 1949, Cartas núms. 6 a 7, 8, 
9, 11, 16. . . . . . 
. . . ·· s Soustelle, 1937, p. 77. .Mendi~ábal y Jiménez .Moreno, 1941, 
p. 63. Carrasco Pizana, 1960, p. 12.' · · · · 
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ros o f ondibularios. . . La causa de llamarse quátatl, 
c11a1.do es uno y quaquata cuando son muchos, es por
que siempre traían su cabeza ceñida con la honda, por 
lo cual el vocablo se decía de qua, por abreviatura, que 

. quiere decir quait~ que es la cabeza y. ta, que quiere 
decir temátlatl, que es la honda; y asf quiere decir . 
quátlatl, hombre que trae la honda en la cabeza por 
guirnalda .. También se interpreta de otra manera que 
quiere decir hombre de cabeza de piedra. . • La raz6n 
de llamarse toluca cuando son muchos y tolúcatl cuando 
es uno, es porque dicen que en el pueblo de Toluca está 
una sierra que se llama Tolutzin, o Tolutépetl, de la 

· cual tomaban el nombre los toluca. . . También se dice 
toluca del tollin, que es Ja juncia de que se hacen.peta· 
tes, porque en dicho pueblo se dan mucho las juncias".4 

Soustelle por su parte, acepta Jo expuestó por SabBgún 
y añade que 

" ... Se nombra frecuentemente las cercanías de Lerma 
como Matlatzinco que querría decir Jugar de verdura, 
verdor. En este caso, los matlatzincas serían los habi· 
tantes del lugar verde, que contrastaba con la aridez 
de la meseta". 

También hace alusión al hecho de que ellos perdieron 
la tradición de su nombre, aunque menciona los de "nen· 
tambati" y "nepintatuhui" como los de " ••. su propia lengi¡a; 
nepitantuhui quiere decir sin duda las gentes del mafz".6 Es 
probable que para estas afirmaciones, Soustelle se haya ha· 
sado en las noticias que da el Padre Basalenque, a mi juicio 
las más aceptables puesto que, para caya uno de los diversos 
nombres con que se conocía a esta tribu, da una explicación, 
a saber: 

"Los naturales de Charo que llaman matlatzingos tie
nen cinco nombres y para declararlos es menester cono
cer. primero su naturaleza la cual la traen de los natu· 
rales de Ja villa de Toluca y vinieron a esta provincia 

. con ocasión de unas guerras que el Rey de esta pro-
vincia de Michoacán tenía con los tochos y teusexes 
para Jo cual pidió socorro a su~ vecinos los de Toluca 
~ 

4 Sabagún 111, págs. 126 a 128. 
' 5 So.uate~,. 1937; págs. 6 a 8. 
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/y habiendo venido seis capitanes con muchos soldados 
y alcanzada Ja victoria gustaron de quedarse en este 

· reino y para la habitación les dió el puesto que hay 
desde Hande~arapa hasta Tiripitío que es el corazón 
y medio de este reino de Michoacán esto presupuesto 
los.nombres que estos naturales tienen son cinco: nin
tambati, nepinthathahui, matlatzingos, pirindas, cha
renses. Los tres primeros los tenían en su patria de 

· Toluca los dos ultimos se los pusieron en este reino 
de Michoacán: ya se sabe que Toluca está en un gran 

. valle y ahi se coje mucho maiz y asi mismo hay mu-
. hos magueyes y por esto era su trato hacer redes para 

!ns pesquerías de México y de otras partes por las 
cuales razones en Toluca tenían tres nombres: nintam
bati que quiere decir los del medio del Valle; el segundo 
Nepyntahihui, Jos de la tierra del maiz; el tercero ma-

. · tlatzingos los que hacen redes, este es nombre mexi
cano, los otros dos son de la misma lengua matlatzinga. 
Después que poblaron en esta provincia los llamaron 
pirindas y charenses. Pirindas se llamaron porque el 
puesto que habitaron es en la mitad del reino de Me
chua~an y la mitad en esta lengua se dice pirinda y de 
aqui se llamaron pirindas que quiere decir los de en 
medio. Llámanse últimamente chai'enses porque el rey 
que los llamó se llamaba Characu, tierra de Characu y 
asi llamaron a los habitadores characos ... ''.6 

Como vemos, tuvieron nombres calificativos en su pro
pia lengua y referentes a su ocupación o situación geográ
fiea. El necho de que no se les conozca rn la historia por 
otro hombre que no sea el de "mataltzingo", es debido a 
que las crónicas fueron escritas en nahatl y de acuel'do con 
éste se representa su jeroglífico~ 

El Valle de Toluca, prir.cipal escenario de las transfor
maciones que produjeron la .llamada cultura matlatzinca, 
no fué, sin embargo, sede única de ella, Alojó a varios pue- · 
blos y presenció su desfile a lo largo de llanuras y montañas. 
Esta circunstancia no se debe pasar inadvertida ·ya que el 
grado de desarrollo de cultura a que llega un pueblo, no es 
producto exclusivo de éste, sino de la amalgama de expe-

a Basalenque. Arte de la Utirn Matlatzinga, prólogv, 
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riencias del propio pueblo aunadas a las de sus vecinos, pre
decesores y enemigos. 

í:.Oll elementos con que con~mos para el e~tudio de este 
grupo habitante de la región de Toluca, son: la Lingüistica 
a la que en líneas anteriores hemos hecho referencia; la 
Arqueología y Ja Historia. 

Por el estudio que el acucioso investigador Roberto H. 
Barlow realizó en el libro The extent of the em¡>ire of the 
culhua mezica", 1 vemos claramente las fronteras que el se
ñorío de Toluca tenla en 1519: al Norte, la provincia de 
Xocotitlan en la que se hablaban las lenguas mazahua y 
otomi; al Este Quahuacau cuyos idiomas eran otomí y ma
tlatzinca; al Oeste Michoacán cuya lengua era la tarasca; 
y al Sur los .señoríos de Ocuila y Malinalco, síendo el primero 
de idioma ocuilteca y en el segundo, en ·el siglo XVI, se habla
ba mexicano. 

La región, como vemos en e 1 mapa ( fig. 1), hallábase 
enclavada entre pueblos predominantemente otomíes que si 
bien no nos han dejado una cerámica y arqÚeología pecu
liares y clasificadas como otomfes, esto no quiere decir que 
no las usaran, aun cuando fueran muy rudimentarias. El 
etnólogo Pedro Carrasco Pizana dice respecto de la familia 
otomf pame 

11
: • • está dividida en dos grupos culturalmente opues

tos: por un lado los otomíes, mazaua, matlatzincá y 
ocuilteca, de alta cultura mesoamerican.a; por otro los 
pame y chichimeca-jonaz, que se afilian con los caza
dores recolectores del Norte de México".8 

La Arqueología nos ha aportado datos muy interesantes 
sobre la cultura de este pueblo y ha llamado a un tipo de 
cerámica "matlatzinca", que si bien caracteriza a estas gen
tes, puede ser tan" ... matlatzinca como otomf o mazaua .•. ".9 

Sin embargo, yo creo que si de todo el grupo otomi-pame, Ja' 
rama matlatzinca tuvo un calendario propio, dialecto düe-

' 1 Barlow, 1949, p. 26. . 
: . a Carrasco, 1950, págs. 11 y 12. 
'· Carrasco, op. cil, p. 17, 
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rente y cerámica, puede llamarse a ésta-la cerámica-, 
"niatlatzinca", y aun cuando se dude sobre la creación de 
ella, hay que reconocer en todo caso, la difusión que de Jos 
cacharros hicieron los propios matlatzinca. Es curioso .ob· 
servar respecto a la decoración de esta cerámica, que los 
colores caracterlsticos sean rojo sobre café, colores que más 
atenuados usaban para embijarse las mujeres otomíes, como 
lo hace notar el seiior Carrasco ci!P,ndo a Sahagún,10 res
pecto-a que las mujeres otomies, por 

" ••• galania ..• el rostro se afeitaban con un betún ama
rillo que llaman tecozahuitl .. y sobre el betún ya dicho 
se ponían color .(rojo)''. 

Se ha creido conveniente dividir este estudio por lo que 
respecta a Ja época anterior al año de 1478 (fecha en 
que Axayacatl, sexto señor tenochca, somete a su poderío 
al Valle de Matlatzinco), en cinco etapas para facilitar su 
comprensión : las tres primeras : arcaica, teotihuacana y 
tolteca, están basadas principalmente en la cerámica; y las 
1ns últimas, la chichimeca y Ja mexica o azteca, en datos 
históricos que empiezan a surgir de viejas crónicas y abun· 
dan máa y más según avanza el tiempo y la evolución cu!-

. tura! de los pueblos. 

En la investigación relativa a arqueología nos hemos 
guiado por los trabajos del señor don José García Payón, 
arqueólogo que ha dedicado varios años (1929 a 1935 en 
Tecaxic-Calixtlahuaca; y 1936 a 1939 en Malinalco), a Ja 
exploración de zonas arqueológicas en esta región que nos 
ocupa, y cuyos escritos están muy bien documentados y estu
diados en esta materia. 

EPOCA ARCAICA O PRECLASICA 

Se ha denominadc arcaica a una cultura anterior a la · 
teotihuacana, y que ha sido hasta ahora la más antigua cono
cida del Valle de Mé;:ico y por analogía, en todas las zonas 

10 ~aba~, cija~o ~~ Carrasco, II, p. 124~ Carrasco, p. 84, 

·''• 
. : .... > 
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' 
~ 

' 

- , Cántaro de cuello largo, leo· 
tihuacano encontrado en Ca· 

lixtlahuaca, 

Cajete trípode teotihuacano, 
Tecaxi-Calixtlahuaca. 

Cántaro arcaico esgrafiado 
café claro, Tecaxic-Calixtla· 

huaca. 

:•r. 
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arqueológicas a las culturas que presentan Jos mismos ca-
racteres. · 

Parece que el arqueólogo Franz Boas fué el primero 
en describir el tipo arcaico al que Ilamó "de los cerros", 
diciendo que 

" .. .las orillas de muchos vasos tienen de.:oraciones 
plásticas •• las patas son muy gruesas. Un color blan
co fijo se usa, distinto del blanco azteca que se borra 
fácilmente. • . La técnica es ruda; los ojos se indican 
por bolitas de barro que tienen dos impresiones hechas 
en el barro con un palito".n 

El término arcaico Jo han usado diversos americanistas 
. como Spinden, Tozzer, la ·señora Nuttal, etc. Tomaremos 

la palabra de Spinden: 

"Presumably a nomadic horizon preceded that of the 
first farmers, but few traces of this have so far been 
reported from southern Mexico and Central America ... 
It seems necessary to consider this old civilization as a 
stratigráphic unit admitting the · probability that true 
beginnings await the archaeologist's spade. The culture 
of the lowest stratum is here caIJed archaic, a word 
meaning old, but no.t necessarily primitive ... ".12 

Por su parte Vaillant13 sugiere el término "media cul
tura" porque a su juicio expresa mejor Ja transición entre 

· los pueblos nomadas cazadores y Jos sedentarios, transición 
en la cual quedarían colocados los pueblos "arcaicos" y es . 
lógico 1 tllsar que éstos tuvieran ya más elementos culturales 
que los nómadas y por Jo mismo fueran desarrollando poco 
a poco ideas y aun arte para sus artefactos y utensilios 
domésticos como malacates, vasijas, metates, etc. 

Los objetos arcaicos encontrados en Ja zona de Teca;Jc
Cr.lixtlahuaca por Gacía Payón, y de acuerdo con éste, son 
muy anteriorr J a la cultura matlatzinca, y este investigador 
cree que no 1 .ubo continuidad histórica, sino que transcurrió 

u líoa·,, citado por Gamio en LIS excavaciones dél pedreral de 
San An(el ~. 4. · 

12 Br :nden, 1928, p. 4lí . 
· .13 V .illlait~ 'l1ie Altees Qf Mnin, p. 32. 
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tiempo entre una cultura y otra. Sea como fuere, el hecho 
es que hubo una ocupación de gentes arcaicas en esta región 
que· dejaron sus vestigios. -

Si consideramos a Tecaxic-Calixtlahuaca como la cabe
cera Norte de la región matlatzinca, y continuamos buscando 
cerámica dentro de ella, recorreremos .una línea hacia el Sur 
pasando por Metepec y Tenancingo hasta llegar a Malinalco. 
Por el Occidente, en Valle de Bravo, zona poco explorada, 
los señores Noguera, Cornejo, y la doctora Florencia l\füller, · 
han encontrado cerámica también arcaica, por lo que vemos 
que esta región occidental del Valle de Toluca, fué sede de · 
numerosos pueblos que ocuparon esta fértil e importante 
región comercia) y punto de contacto entre las gentes de tie-
. rra caliente del Sur, y los tara.seos del Norte, amén de gentes 
de! Oriente cuya influencia pasaba a través del Valle de 

... MéxiCo. 
. Es obvio al tratar de Jo arcaico en la región toluqueña, 

tener presente que sus· earacterlsticas son las de toda Meso
américa, en Ja técnica de Ja fabricación de cacharros, uten
silios y figurillas. Visto así, nos da ya un precedente culto-

. ral para las siguientes épocas. 

Durante este periodo no se han encontrado edificios ca
racteriiados como arcaicos, y análogos a Cuicuilco. 

EPOCA TEOTIHUACANA 

La segunda fase cultural revelada por la cerámica y 
aún por la arquitectura, Ja constituye la época teotihuacana 
que es la "clásica" de toda Mesoamérica, durante la cual 
llegaron las influencias del Valle de México ('l'eotihuacán), 
recibidas· a su vez del Oriente. 

- En materia de cerámica, sabemos que García Payón 
encontró objetos pertenecientes a la época Teotihuacán III, 
tales como las muy conocidas vasijas trípodes, cajetes glo
bulares, cazuelas anchas de fondo ligeramente cóncavo y 
paredes casi verticales, la olla o cántaro de cuello largo y casi 
recto pero con abertura lincha de manera de facilitar el paso 
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de las manos, por la fOrma inferior de éstas se desprende 
que eran de cuerpo globular pero nó tenían asas. El tipo 
correspondiente a la vasija trípode constituye el seis por 
ciento de todo el material encontrado en esa zona.14 · · 

Como esta cerámica demuestra el contacto y la influen
cia de la cultura teotihuacana sobre el Valle de Toluca, 
Garc!a Payón supone una ruta cultural y comercial entre 
ambos pueblos " ••. el camino natural formado por el Río 

· Hondo y la población cie Huixquilucan".rn 

En la arquitectu1a de algunos nionumenfus de esta zona, 
se encuentra marcada influencia teotihuacana y un cua"~o 
para mí es difícil precisar que tales edificios fueron cons
truídos precisamente durante Ja época "clásica", sí creo que 
debe anotarse corno elemento cultural teotihuacano, o super
vivencia de esta época. Este es el caso de los tableros del . 
edificio conocido como el "Calmecac". 

La plaza en la que se encuentra situado este €difiéio 
me parece también muy análoga a la Ciudadela de Teotihua
cán, claro está, en menores proporciones. En el extremo Sur 
del paralelogramo que constituye esta plaza, se encuentran 
una serie de cuartos muy parecidos al edificio que en Xochi-
calco se conoce como el "Laberinto". . 

Para resumir las épocas de construcción de Calixtla- · 
. huaca, Marquina 'señala cuatro a saber: la primera caracte
rizada por núcleo de piedra unida con lodo y revestida con 
piedra de cantería labrada. En la segunda encuentra ana
logías ·con Tula y Tenayuca, debido a las lajas con piedras 
salientes como en dichos lugares, tal. vez fueron aplanadas 
después con un mortero de cal. En la tercera época se utili
zaron para la construcción piedras volcánicas de la región, 
y en la últimi. o cuarta, el tezontle labrado en colores rojo y 
negro,15Mo 

En la cerámica también se han encontrado relaciones 
entre·Xóchicalco ~·el Valle :~e Toluca puesto que la ''matla; 

H 'García Payón, 1941, p. 237. 
IG García Payón, op. dt., p. 231. 

· · _ 15.. Marquina, 1951, páxs. 223-224.. · 
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zipca" figura entre el material encontrado en la zJna mo
relense.16 

Por otra parte, la zona de Malina!Co acusa ~n su, arqui
' tectura la obra azteca, y de su cerámica sabe111os poco puesto 

que aún está por estud.iar. · 

EPOCA TOLTECA 

· · .Una tercera fase está constituída por la época tolteca 
en la que llegaron influencias de Tula las cuales revélanse no 
solamente en la cerámica que es la "matlatzinca II", perte
ciente al grupo Mazapan Coyotlatelco, constituído p9r vasi
jas de color café obscuro con manchas rojas en los piet: que . 
son generalmente altos. Es de notarse que el grupo Coyo- · 
tlatelco es muy parecido al Mazapan, coincidiendo ambo3 
en. las características ya anotadas, y difiriendo en que el 
Coyotlatelco es más pulido y brillante. · 

En materia de arquitectura tenemos el templo circular 
. dedicado al dios ijuetzalcoatl-Ehecatl, y cuyo culto acusa 
· una fuerte corriente cultural tolteca. 

HISTORIA 

·La época tolteca, caracterizada ya por los estudioso11. 
como una etapa clave en la Historia de México, es para el 
Valle de Toluca una época sui géneris. 

En el campo de Ja Historia hemos encontrado datos qtie 
nos demuestran una estrecha relación entre Tula y la región · 
toluqueña, ya que es lógico pensar que si un pueblo recibe 
influencias mater,iales de otro, las reciba también culturales, 
y Tuia ejercía influencias diversas sobre la región de Toluca. 
Tula se extinguió no sin haber dejado semillas por diversos 
lugares. Es muy probable que gentes toltecas colonizaran 

10 Noguera, 1947, p, 292 • 

....... ·. 
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ciertas regiones, o bien que debido al comercio, se establecie
ran mercaderes en centros de actividad comercial; un ejem
plo puede ser Toluca. 

En el imperio tolteca, en' el siglo XII, se produjo un 
· movimiento de pueblos en diversas direcciones, no solamen

te de gentes cónocidas bajo el nombre de chichimecas y 
encabezadas por Xolotl, que contribuyeron a la derrota ma
terial del imperio, sino de las mismas familias toltecas que 
huían a otros lugares en busca de refugio y establecimiento 
l~jos del dominio de los invasores. Pero ya, desde Ja prime
ra dispersión del siglo XI, el discutido cronista Ixtlilxóchitl 
nos dice que 

"En '."oluca hicieron unos palacios todos de piedra la
brada de figuras y ¡J('rsonajes en donde estaban todas 
sus calamidades, guerras y persecuciones, triunfos, bue
nos sucesos y prosperidades ... y otras muchas ciudades 
que caían en es'e lado del Sur y hacia el Oriente, que ya 
todo está destruido, aunque sus ruinas muestran haber 

, sido las mayores ciudades del mundo" .ir 

El mismo Ixtlilxóchitl anota que mientras Topiltzin • 
preparaba Ja batalla final de Tula el año 10 tecpatl-1008 
(1168 de ~.cuerdo con las correccione~ propuestas por el pro
fesor Jiménez Moreno), envió 

" .•. a ciertos criados y criadas llevaran a los niños hijos 
suyos legítimos sucesores de sus reino, llamado el ma
yor Pochotl y el menor Xilotzin a Jos muy altos montes 
y tierras de Toluca, porque no se acabara en ellos el 
linaje de los Reyes Tultecas11.1s 

lo que nos hace pensar en que, establecidos en la región tolu
queña Jos hijos de TopiltZin, y llevando consigo a sus ayos 
y criados principales, llevarían también la más alta cultura 
tolteca y ésta se arraigaría en una forma más sólida de lo 
que ya estaba anteriormente. 

11 Ixtlílx6chitl, 1, págs. 38 y 39. . 
1s Ixtlilx6chitl, I, pág. 63. 
• Puede referirse a Huemac, último señor tolteca. 

/ 
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Producto de este establecimiento y trasplante de gentes 
toltecas al Valle de Toluca, fué la princesa Azcatlxochitl, 
hija de Pochotl y Toxochipantzin, casada con Nopaltzin, hijo. 
a su vez del gran chichimeca Xolotl.1n Esta unión contri
buye a incorporar la cultura toltc~~ al naciente imperio 
chichimeca. 

La princesa Azcatlxochitl fué traída para su boda, se
gún .Jxtlilxochit,J, de Toh1C(l..:?O Torquemada, por su parte, 
afirma que esta doncella fué educada por su madre en Tlaxi
maloya, al Poniente, de la ciudad de México, y vivió siempre 
con suma pobreza,21, por lo que debe deducirse que sabía 
hacer y labor¡¡ba diariamente todos los quehaceres de las 

. mujeres toltecas: hilar, hacer cacharros, comida y quizá un 
poco de agricultura, por lo que llevó a su matrimonio como 
dote magnífica todo el acervo de la cultura tolteca de sus 
antepasados, que contr:istaba con la vida de cazadores que 
todavía subsistía entre las gentes de Xolotl, y no fué, sino 
hasta el tiempo de Nopaltzin, que los chichimecas adoptaron 
la agriéultura, rambiaron las pieles de animales por telas de 
algodón para sus vestidos, etc., en suma. empezaron a "tol
tequizarse".22 

El \'::11e de Toluca fué pues, un centro donde Ja·cultura 
tolteca sobrevivió guard~ndo sus tesoros incalculables, para 
aportarlos una vez que el imperio chichimeca se hubo esta
blecido, como atinadame.nte lo ha hecho observar el profesor 
Jiménez ,Mor-.no. Si es menester, valga a¡;oyarse en Carras
co Pizana,:3 a su vez basado en'Ixtlilxochit~ quien dice que 
a Ja caí~~ de Tula y como consecuencia, vino un movimiento 
de. rrfttes; se dispersaron los tolteca, pero en algunas partes 
sobrevivieron al movimiento la gente tolteca que tenía tiem
po de vivir en los lugares tales como Tollocan o Tlaxi
maloyan. 

Otro movimiento tolteca fué el de Cuauhtexpetlatzin 
quien, el año 9 Tecpatl-117624 llegó a Colhuacán, y de ahí 

· 19 Ixtlilx6chitl, I, p, 96. 
:?O IxUilxochitl, J, p. 96, 
2i Torquemada I, p. 66, actualmente Taximaroa o Ciudad Hidalgo. 
22 Torquemada 1, p. 67. · . . 
21 Carrasco, 1950, p. 2·16. 

. 21 Anales de Cuauhtitlán, pár. 78 (o bien 1228). 



¡:: . ' 

' 
J. 

'1 

24 ROSAURA HERNANDEZ RODRIGUEZ 

envió gentes a Ocuillan y Malinalco. Por otra parte25 sabe· 
!llOS que tres personajes salidos de Nepopualco, poblaron 
Malinalco, estos fueron: N avalci, Tenanci y Chiautotolt. Sin 
embargo, sabemos por la Crónica Mexicayotl26 cual era el 
.nombre antiguo de Malinalco: Texcaltepeticpac, pues es sa
. bido que la hechice1·a Malinalxoch, hermana de Huitzilo
pcichtli, di6 el nuevo nombre a este lugar. Vemos entonces, 
que Ja región sur del valle de Tolucá, tuvo también población 
mixta de toltecas y mexicas. · · 

Además de Ixtlilxochitl, la Historia Tolteca Chicliimeca 
nos relata cómo estaba constituido el señorío tolteca y cuales 
pueblos, al desmembrarse éste, fueron independientes: 

"Aqui están las naciones que eran aliadas de los tol-
tecas de la gran Tollan. . 
Veinte eran las naciones que iormaban sus manos y 
sus pies. · 
Solamente cuando se dispersó la gran Tollan obtuvie
ron sus reinos. 
Pontécatl, Yizcuitzontécatl, Tlematepeua, Tlequezte
petua, Tezcatepeua, Tecollotepetua, Tochpaneca, Cen
poualteca, Cuetlaxteca, Cozcateca, Nonoualca, Cuitla
piltzinca, Aztatcca, Tzonatepeua, Tetetzincatl, Teuhxil
catl, Zacana, Cuixcoca, Quauhchichinolca, ~:,;uhnauh~ 
teca".zr 

Esta última provincia, Chiuhnauhteca, es nada menos 
la región de Toluca, ya que éste era su nombre antiguo der1· 
vado del río Lerma.'8 · 

EPOCA CHICHIMECA 

La destrucción del imperio tolteca, cauh6, como se ha 
visto una fuerte conmoción entre los pueblos de Mesoamé
rica, produciendo una serie de migraciones tanto de pueblos 
nómadas cazadores, como de sedentarios agrícolas. Estos 
últimos, células dispersas del imperio tolteca, buscaron refu-

25 Hist. Mex. Pin t.,. p, 94. 
20 C. Mexicayotl, pár. 65. 
21 Historia Tolteca Chichimeca. pár. 111. 
2s Chiconahuapan, PNE, I, p. 22~. 
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gio en otros lugares para dedicarse a sus labores. Unos se 
establecieron en Culhuacán, en el Valle de México; otros en 
Toluca. Encontrábanse así, cuando la oleada de chichimecas 
encabeziida por Xolotl, apareció modificando la situación 
dé la parte central de Mesoamérica. 

Como se ve por lo que dice Ixtlilxochitl, algunos caba
lleros toltecas de Culhuacán dieron razón a los súbditos de 

. Xolotl, de la situación del Valle y le aconsejaron poblase 
en Teriayuca. El mismo cronista relata que cuando Xolotl 
edificaba esta ciudad, en el año 1015,211 determinó explorar 
la tierra y tomar posesión de ella, ya que quería extender su 
imperio tl~ "mar a mar", para Jo c1Jal envió a algunos va
sallos y 

" ••. luego él personalmente con 0u ñijó ?l príncipe No
paltzin y alguna gente, así nobles como plebeyos, salió 
de la ciudad y se fué derecho a un monte quP se dice 
Xocotl, que cae hacia el Poniente respecto de aquella 

'ciudad, muy alto, se subió sobre él y fué la primera 
parte en que hizo las diligencias que ellos usaban, tiran
do un señor chichimeca cuatro flet)as con todas sus 
fuerzas por las cuatro partes del mundo, Occidente, 
Oriente, Norte y Sur; y después atando el esparto por 
las puntas y haciendo fuego, y otros ritos y ceremonias 
de posesión que ellos usaban, se bajó del cerro, que es 
en el pueblo de Xocotitlan ..• leguas de Tenayuca, y se 
fué á otro cerro muy alto que se dice Chi uhnauhtecatl, • 
y de éste a Malinalco, donde iba haciendo las mismas 
ceremonias .•. de donde dió vuelta entre Oriente y Sur 
y fué derecho al monte de Itzucan". 30 

Estos datos de Ixtlilxochitl comprenden una vasta re
gión geográfica, la Oeste de la Meseta Central, es decir, la 
región otomí-mazahua-matlatzinca, influenciada por Tula, 
ya que fué probablemente camino de los toltecas hacia la 
Meseta Central. 

El viaje de exploración de Xolotl le fué muy prove
choso, pues se dió cuenta de los pobladores de toda esta 
región. 

211 Ixtlilxochitl I, p. 86 a 88 (debe ser 1276). 
so Ixtlixochitl I, 87-88. 
• Don Alfredo Chavero hace una llamada aqui que dice: "Xiuh

nauhtecatl, o más bien el volcán de Toluca. llamado Xinanteeatl. 
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Un dato de Torquemada nos hace entrever que Xolotl 
fué un gran político y unificador: quiso someter bajo un 
solo mando la heterogeneidad de tribus que integraron sus 
dominios. Esta autoridad, seguramente daba grandes már
genes de actividad a cada una de las tribus confederadas 
-ai puede llamársele así-y es. de creerse que el someti
miento únicamente era económico militar. El citado autor 
nos dice que Xolotl envió embajadores a las tierras vecinas 
a pedir a los caciques que O\ térniino de "cuarenta días", se 
presentaran ante él, y que si lo rehusaban, serían declara
dos traidores Los señores obedecieron y .Xolotl recibiólos 
amigablemente, les declaró ser "padre de la patria" ofre
eiéndoles protección y les rogó, además, que no hicieran más 
guerras que dañaban a las poblaciones. Los señores aproba
ron los razonamientos de Xolotl y ofrecieron su ayuda para 
los reconocimientos y exploraciones. Este autor no da los 
nombres de los señores que vinieron a ~ometerse pacífica
mente anL · Xo!Otl, pero suponemos que fueron los de la re
gión Occidental ( otomíes, mazahuas, matlatzincas) de la 
región exr\Jrada por él y sus principates'.81 

El Gran Chichimeca, al poco tiempo de su llegada a 
'renayuca, recibió la visita de unos señores provenientes del 
Oeste, a los cuales determinó darles tierras para que gober
naser, ~n lu nombre. Aculhua, qu2 era el principal, recibió 
Azcapotzalco¡ Chiconquahtli Xaltocan y Tzontecomatl Co
huatlychan.32 Eotos señoríos fueron adquiriendo preponde
rancia y el primero, Mcapotzalco, logró llevar por un tiempo 
las riendas de los pueblos sujetos al Valle de México. 

La posición del Valle. de Toluca podría coloCll,rse, pri
mei·:i, parte integrante y muy principal del imperio tolteca. 
Después, y no apartándose del .linaje de éste, emparentada 
con los prin.;ipales ca11dillos chichimecas ( cnsamiento de 
Azcaxochitl y No¡,altzin). Durante la solidific:1ción del im
perio chichimeca y formación o surgimiento de nuevos señO-: 
rfos, emparentó, si no directamente, sl cultu···.J o social con 
Azcatpotzalco, co)llo a contiliuación ~~ verá 

. a1 Torquemada !, 40-41. -
32 .. htli~ochitl· II, 41-42. Torquemad1 !, 54. 

.· ¡ 
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.: w c~nstan~:::~~:::sE::ciones, ruinidades 
· cas, lingüísticas, y contactos históricos entre matlatzin-

,-,, 

tepanecas, nos ha llevado a mirar el período que com
. prende desde Ja llegada de Xolotl al V 11le \'e México, hasta 
la caída de Azcatpotzalco ·en 1428, con sumo cuidado, encon
trando, sin embargo, interrogaciones dirfciles de resolver · 
¿ Dc:lde cuándo estos pueblos tuvieron contacto? No Jo sa
bemos, sólo unos cuantos datos aislados que a continuación 
mencionaremos, nos dan un marco dentro del cual puede 
bosquei,arse Jo que ocurrió. 

· Tomaremos primeramente la parte etnológica que tan 
. brillantemente ha trabajado el señor Carrasco Pizana, la 
. cual utilizaremos únicamente como firme base de influencia 

cultural entre Toluca· y Azcapotzalco, sin poder precisar, 
como se ha dicho antes, desde cuando existe tai influencia. 

El hecho de que los tepanecas y matlatzincas pertenez
. can a la familia otomiana y de que en Azcapotzalco se hubie
ran hab)ado los mismos idiomas que en el Valle de Toluca,33 

es:ya un fuerte argumento para asegurar el contacto entre 
. ambos pueblos, pero cuando se sabe que adoraban los mismos 

1lioses, y que, precisamente el señor principal de Azcapo
tzalco era el que hablaba matlatzinca, ya no puede atribuirse 
únicamente al comercio o relaciones de vecindad, este con
tacto. La influencia religiosa plantea problemas de relacio
nes más estrechas ,ntre éstos pueblos. 

Varios dioses eran adorados tanto en Azcapotzalco como 
entre los matlatzincas, como por ejemplo, Otonteuctli, prin
cipal dios de los otomianos, dios del fuego y señor de Jos 
muertos. Su fiesta era llamada en mexicano Xocotl Uetzi o 
también Gran fie8ta de Jos muertos, Uey Miccailhuitl; a esta 
ascepción corresponden Jos nombres otomi y matlatzinca del 
mismo mes "Ymatatohui", correspondient.e a abril. 

A Otonteuctli, también se Je conoce bajo el nombre de 
Cuec11e:r:, el muerto hecho dios, y en esta forma se le encuen-

11 Cal'l'll!CÓ, 1950,.1>. ::2. 

.i 
! 
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tra como díos de los matlatzinca de Temazcaltepec y de los 
tepaneca. 34 En Azcapotzalco era también dios de los fundi
dores de oro y lapidarios. El' mismo Carrasco opina que, s11 
"ad~ocación" de señor de los muertos, explica " ... perfecta- -
mente la asimilación del dios al primer caudillo de los oto- · 
mies y de los tepaneca". 

Tlalolantcuctli aparece en el proceso a indios de Azca
potzalco en funciones del Tlaloc mexicano, ayudado también 
por su cortejo de tlaloques, a quienes se invocaba en el Valle 
de Tolu~a para las lluvias.85 , 

Tlamatzincatl es otro dios cuyo culto se desarrollaba en 
Azcapotzalco y entre los matlatzincas. Torquemada dice 36 

que este dios era principal entre los matlatzincas y que, cuan
do los mexicanos lo3 derrotaron, se llevaron a este dios pri- . 
si1mero a la ciudad de México. Este dios, a lo que parece, 
era semejante a Mixcoatl y Tezcatlipoca, y su fiesta era en· 

· el mes queeholi para los mexicanos, Yn thechaqui para Jos 
matlatzincas; esta fiesta caía en el calendario matlatzinca, 

· del 23 de octubre al 12 de noviembre. 

Por los Anales de Tlatelolco nos enteramos de que antes 
de la llegada de los tepanecas, se establecieron en la región 
de Azcapotzalco algunos "chichimecas". Esta población a:i
terior anota tres señores que precedieron n Acolnahuacatzin 
(en el caso en que Acolhua y Acolnahuacatzin sean una mis
ma persona), personaje que según Ixtlilxochitl es el funda
dor de la dinastía de los azcapotzalcas, po: lo tanto, la genea
logía quedaría así: 

' Matlacc6atl (desde 1227 en Azcapotzaltongo y desde 
1230 en Azcapotzalco. 

Chiconquiauhtzin, 1270. 

Tezcapochtli, 1270-1304. 

11 Carrasco, 140-143. Relación de Temazca!tepec, 21, cit.ada por 
Camaco Lehman, Geschichte, 226-7, citado por Carrasco. 

35 Carrasco, 148. Serna, citado por !;arrasco, 290. 
se Torquemada II, p. 151. · 
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Acolnahuacatzin, 1304-1363. 

(Según Cronología de W. J. Moreno). 

De Acolnahuacatzin nos dice Ixtlilxóchitl que vino del 
Oe8te a poblar el Vlllle de México, junto con otros dos seño
res a saber: Chiconquauh de los otomíes y Tzontecomatl 
"caudillo y señor de los verdaderos acolhuas". Todos fueron 
recibidos con agrado por Xolotl ya que eran gente de "alto 
linaje", dióles tierras e hijas suyas en matrimonio, así, 
Aculhua, que era el principal de los tres, recibió como esposa 
a Cuitlaxochitzin y por tierras las de Azcapotzalco. Por su 
parte, Chiconcuauhtli, " ... caudillo y señor de los otomíes ... 
de lenguaje muy extraño y diferente" fué casado con Tzi· 
huacxóchitl y Xaltocan fué la cabeza de su señorío "que lo 
fué muchos afios de la nación otomí".37 

El mismo Ixtlilxóchitl se inclina ante la posibilidad de 
que estas gentes fueran de hacia l\Iichoacán, si no es posible 
afirmarlo certeramente, sí puede mantenerse la posibilidad 
de que fueran de la región otomí-mazahua-matlatzinca del 
Oeste, ya que su lenguaje era diferente del de la gente de . 
Xolotl. 

• Los datos históricos precisos que tenemos para esta épQ-
ca (desde la llegada de Xolotl hasta 14271 serán hilvanados . 

. así: ' · 

Los Anilles· tle Tlatelolco 38 nos indican que durante la 
peregrinar.ión, lus mexica se extraviaron y una parte llegó a 
Matlatzinco. Esto puedé 2ugerir que ya existía una pobla
ción no mexica en Matlatzinco, y que los advenedizos mexica 
iiermanecieron ahí largo tiempo-cuando, por 1318 y 1319, 
los que llegaron hasta el Valle de México fueron arrojados 
de Chapultepec por sus enemigos los tepanecas, colhuaque y 
xaltocamecas, y la hija de su jefe Huitzfühuitl llamada Toz· 
paxoc11 fué ilevada a Matlatzinco.39 

Pocos años después de fundada la ciudad de México, a 
los 63-1386 40 hubo un encuentro entre mexicanos :y otomies 

37 htlilxocbitl II, ps. 41-42. 
:is Anales de Tlatelolco, par. !2L 
39 Anales de Tlatelolco, par. 145. Códice Azcatitlán, pág. 113. 
10 Historia de los Mexicanos por Pinturas, p. 99. 

'i 
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de matalcingo eri la cercana pobiación de Quaximalpa que 
era dominada por los segundos~ 

Los otomianos en general hablan adquirido un prestigio 
muy alto como guerrerÓs, y especialmente los matlatzincas y 
tepanecas al grado de confundirse estos dos, como lo vemos 
en los Anales de Chimalpain, de acuerdo con la observación 
hecha por el Prof. Jiménez Moreno, dato que asienta que por 
el año de 1386 " ... Jos chalcas fueron vasallos de Jos matla
tzincas".ll se· piensa que e8tos últimos eran los tepanecas. 

Por 9 Tochtli-1410, encontramos otra vez a loo matla
tzineas relacionados con los chalcas ya que se formó una 
confederación de pueblos que no deseaban estar sujet0s a los 
mexicanos y parece que buscaban la protección del imperio · 
chale¡¡ .. Los agrupados eran: cholultecas de 

1

Totomihuacan, 
tlaxcalter.aS, Tliluilquitepeques de Huexotzinco, qu~uhque
cholteques, los señores de Itztzocan, de Tetzcuco, de Xochi
milco, de Totollapan,' de Quauhnahuac, de Culhuacan, de 
Tullocan, de Azcapotzalco, Tenayuca, Quauhtitlan, Teocal
huiacan, Matlatzinco, Macahuacan y Xiquipilco.!!! 

Tiempo después, en 13 Acatl-1427,43 Toteotzin, señor de 
Chalco, mandó matar a circo mexicanos, y para celebrar este 
suceso, fueron invitados los acolhua, chinampanecas, los de 
Tollocan y CuauhnahuaCf .. 

El siguiente dato lo encontramos para la fecha 1427, en 
los momentos en que, los ejércitos que integraban la con
federación tripartita preparaban el ataque a Azcapotzalco; 
Chimalpain dice que, en cuanto los tepanecas supieron la 
osadía de los mexicanos de querer pelear contra ellos, repli
caron que por qué ya no querían tributar como lo hacian 
otros pueblos sujetos, entre los que cita a Huexotzinco, 
Cuaochpa, Acolhuacan, Chalco, Xochimilco, Mizquic, Cui
tlahuac, Cuauhnahuac, de Toluca.44 

Este dato nos confirma que Toluca tributaba a los tepa
necas, pero no tenemos noticia de que lo haya hecho debido a 

41 Anales de Chimalpahln, p. 74. 
•2 Anales de Chimalpahin págs.· 85-86. · 
<3 A~ales Tepanecas, apud An. MeL Cont., págs. 330-831. 
u Chimalpain, Ms. inédito. •, 
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32 ROSAURA HERNANDEZ RODRIGUEZ 

una sujeción por las armas, luego es más probable que se 
debiera al parentesco que tenían como se puede corroborar 

, por Ja tira genealógica que es el Códice García Granados y 
' que, además, muestra la extensión del imperio tepaneca en 

el que quedan incluídos muchos pueblos delValle de Toluca, 
a saber: Ténantzinco, Tajimaroa, Almoloya del Río, Atla
tlauhca, Tenango, Xilotepec, Zumpahuacan, Temazcaltzinco, 
Ixtlahuacan, Atlacolulco, Xocotitlan, Totoquitlapilco, Ocelo
tepec, Metepec, Ocoyacac, Atlapulco, Capulhuac, Xiquipilco, 
Calimaya, Xalatlaco, Cacalomacan, Ateneo, Zinacantepec. 

Personajes femeninos y masculinos figuran junto a los 
jeroglíficos de las poblaciones antes mencionadas, unidos to
dos por lineas rojas que arrancan de un árbol al pie del cual 
están Xolotl y su mujer Tomiyavh; de ambos parecen descen
der los demás personajes. -Desgraciadamente no se pueden 
obtener mayóres datos en este códice ya que apenas ha sido 
estudiado. 45 

A la muerte de Xolotl -Y como se ha dicho anterior
mente- sus descendientes extendieron su poderío hacia el 
Oriente (Texcoco) y hacia el Occidente (Valle de Toluca). 
Azcapotzalco conservó la preponderancia algún tiempo y a 
esta cabecera acudían con tributos y vasallaje religioso, los. 
señores de los pueblos toluqueños ya que los unía un paren: 
tesco muy estrecho. 

Tezozomoc fué el señor tepaneca que nás poderío di6 
a Azcaporzalco y a su época puede reducirse la superioridad 

. de este pueblo sobre las otras cabeceras de la Meseta Central. 
Este mismo señor disputó con Techotlala los dominios del 

·señorío de Tezcoco y ambos reyes procuraban obtener la sim
patía del mayor número de pueblos. Techotlala convocó va
rias veces a "cortes" para conocer quienes eran sus amigos, 
y en las segundas .cortes, se enumera en segundo lugar al 
señor de Toluca, pero sin dar el nombre.46 

Después de derrotada Azcapotzalco, algunos tepanecas 

45 Barlow, R. H., El Reverso del Códice Garcfa Gl'llnado~, Apud 
Tlatelolco a Través de los Tiempos. Jiménez Moreno, prepara actual
mente un estudio sobre este códice. 

48 Ldlilxochitl, 1, p •. 141. 
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huyeron hacia Ocuilan, Xalatlauhco y Atlapulco •7 Jo que pue
de considerarse como regiones amigas y emparentadas pues 
sabemos que el ocuilteco, por ejemplo, pertenece a la familia 
otomiana, y los tepanecas, también han sido agrupados den· 
tro de ella. En Xalatlauhco y Atlapulco se hablaba náhuatl y 
otomí, respectivamente, el\ el siglo XVI. 

'-' Ten, uemada dfoe que cuando hicieron sefior de los tepa· 
necas a Tezozomoctli; · 

11 
••• le dieron la quinta parte de todo, y la Provincia de 

Mazahuacan, y la parte de aquellas Serranías con sus 
vertientes, que eran de Chichimecas, que son los que · 
ahora llaman Otómíes, y el día de hoy aún dura a la 
governaci6n Tlacupa, quando se hacen llamamientos de 
gente, para alguna obra pública, y de consi:ieración, 
entrar en la cuenta desta República, todos los pueblos, 
que están en las Cordilleras, y las otras Vertientes de 
las Sierras, que le caen al Poniente, que corren acia el 
Valle de Tolucan" 48 

Durán, por sú parte, anota que durante Ja guerra que Mocte
zuma:I 40 sostuvo contra los de Coaixtlauac, pidió la ayuda de 
muchos pueblos, entre los que figuraron 

" ... Azcaputzalco y toda su prouincia, Tullan, Matla
tzinco ... ". 

Otras noticias de que los pueblos del Valle de Toluca 
estuvieron süjetos a Tacuba, los tenemos en la carta que el 
cacique Antonio Cortés y otros señores del pueblo de Tacuba 
dirigieron el 20 de febrero de 1561 a Felipe II, pidiendo mer· 
cedes basados en los pueblos que habían tenido sujetos antes 
de la conquista, se mencionan entre ellos Ixtlahuacan, Qua
huacan Xilotzinco y Ocelotepec. 60 

. El profesor Jiménez Moreno ha hecho notar que es pro
. bable que Azcapotzalco y Toluca usaran el mismo calenda· 
· rio, o~ el matlatzinca, ya que ha encontrado que algunas 

41 Durán I, 94. Tezozomoc, 267. 
ü Torquemada I, p. 144 • 
• •& Duran, 1, págs. 188-189. 
llO ENE,.XVI, págs. 71-74. 
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fechas del Anónimo de Tlatelolco pueden ser convertida.a a 
fechas cristianas de acuerdo con el sistema matlatzinca y 
que, como la fuente antes mencionada fué escrita por gente 
de Tlatelolco y ésta a su vez era la que guardaba mejor las 
tradiciones de Azcapotzalco -nos da una genealogía de los 
señores ·muy' completa- no ~s nada remoto que al escribir 
su historia ¡¡tilizaran el sistema matlatzinca usado también 
en Azcapotzalco. 

Así pues, Toluca fué unas veces aliada de los tezcoca
nos y otras íributarfa de los tepanecas, seguramente hasta · 
la caída de Tezozomoc en que, todas las posesiones de este 
señor se dispersaron, siendo conquistadas poco a poco por la 
naciente Triple Alianza. 

Izcoatl y Moctezuma I se ocuparon principalmente de 
las conquistas de la región sureña-oriental, considerando 
que eran más importantes. Por lo tanto, al tiempo de Axa

, yacatl tocó en turno declarar la guerra a Ja región occiden
tal que -comprendía a los matlatzincas-otomles y tarascos, 
como veremos a continuación. · 

EPOCA MEXICA 

Izcoatl, después de su triunfo sobre Azcapotzalco, em
prendió nuevas campañas, llevando entre sus huestes guerre
~os de todas las provincias aliadas. Una de estas campañas 

1fué la de Cuauhiiahuac, para la cual se formuló un plan de 
· ,. ataque en el que cada ejército actuaría por regiones diversas 
"hasta cercar todos al enemigo. Izcoatl mismo dirigió el con
; tingente que iría por Ocuila. 

De este hecho García Payón supone que Izcoatl, al hacer 
el vjaje, observ9 las condfoiones que guardaba esa región tal 
vez' como futura presa. No opino lo mismo porque Izcoatl 
no tuvo que pasar forzosamente por TÓluca propiamente, 
sino que es probable que escogiera un camino que bordeara 
el señorío matalcingo sin penetrar en él. 11 

51 Torquemada I, 149 • 

. ·'·. 
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Los Anales de Tlateiolco nos apuntan que el año 5 Tec
patl-1432 

" ... los matlatzinca se entregaron al libertinaje; fué 
entonces cuando el matlatzincatl perdió su reputadón, 
pereciendo completamente ni emprender Ja guerra. En
tonces se dispersaron los que todavía ahora viven dis
persos entre otras gentes".12 

· ~inguna otra fuente hace alusión al hecho, pero es 
· probable que haya sido una de las crisis qQe hicieron volver 
. a los montes a los matlatzinca, como Jo relata en forma un 
: tanto confusa, un documento ·del apéndice. 

Hay una anotación en los ln~les de Cuauhtitlán, a mi 
juicio algo confusa, relatando u~a guerra entre Moctezuma 1 · 
y los de Chalco, en 1448, de Ja c~al se aprovechó Chiauhcoatl 
para mandar a los de Tepeyacl(c a obtener tributos y con-

. quistaron "i¡lgunos pueb. los matlllatzincas". Pero habían da
do muerte Jos de Tepeyacac a al . unos pochtecas de la Triple· 
Alianza, ésta marchó contra. el os siendo liberados los ma
tlatzinca. García Payón cree q e en !lgradecimiento a esta 
liberación, ayudaron a Moctezu~1a 1 en Ja construcción del 
templo de Huitzilopochtli lleva do materiales de construc
ción. En la lista de donantes se, enumera a Toluca, Xiqui
pilco, l\Iatlatzinco y Xocotitlan.M · 

El mismo Tezozomoc anota para los años 1450-52 gran 
hambre en Ja ciudad de México, de la cual Jos matlatzinca 
sacaron producto ya que vendieron grandes cantidades de 
malz y parece que obtuvieron e.~clavo'S. 

En varias campañas Moctezuma utilizó los servicios de 
. los matlatzincas: en la de Tlaxiaco, en la de los Cúhuixcas y 
en la de Tzumpahuacan, en todas ellas como soldados mer-
cenarios." · 

·Llegaba a su fin el gobier110 y vida de Mockzuma 1, era 
el año 2 Tecpatl-1468, cuando · 
--

!2 Analea de Tlatelolco, párr. 263. 
11.1 Tezozomoc, p •. · 
M Garc!a Payón, p. 176. 
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" ... bailaron los cerros. de Matlatzinoo. Fjj é cuando 
murió Moctezuma ; bailaron cuando ya iba gobernar 
Axayacatl, que gobernó 29 años".65 

Parece que durante la época de Axayacatl l1úbo un en
cuentro preliminar (a la gran lucha) entre mexicas y ma
tlatzincas, por e.1 año 6 Tecpatl-1472,5º cerca de Xalatlaco. 
Garcia Payón se basa en el Códice Telleriano y en Orozco y 

• Berra, sin coment.ar el hecho. 

El Valle de Matlatzinco aparecía ante los ojos de los 
Tenochca como un inmenso granero regado por el Chigna
guatenco, hoy Lerma, cuyas aguas dan ¡ma' fertilidad extra
ordinaria a. las tierras que, además,' son a9undantes en bos
ques. La proximidad con las tierras michoaques era otro 
motivo por el cual esta región fué codiciada para ')a cadena 
de triunfos que con Tenochtitlán a lJ cabeza, había alcan
zado la Triple Alianza. 

La cuenta de los años marcaba 1~ tochtli-1478 57 cuan
do Axayacatl, máximo Tlacatecuhtli ¡~· umpió en las fronte
ras dél Valle de Toluca, amenazando la destrucción' de la 
región matlatzinca. El avánce, al de 'r de Durán 68 había 
sido planeado ya eti tiempos de Moctez~ma I por el hermano 
de éste, Tlacaelel, hábil político que 1ugirió Iá misma presa 
a Axayacatl. La ocasión no se hizo esperar y como existían 
a la sazón tres provincias que se rlisputaban indudablemente 
la preponderancia, la victoria era más fácil ya que "divide y 
reinarás" era una máxima bien conocida de los señores 
mexicas. Las crónicas de Durán y Tezozomoc GJ nos dicen 
que Toluca, Matlatzinco y Tenantzinco, provin~ias en que 
estaba dividida la región del valle de Toluca, estaban en 
'disputas. En la primera gobernaba Chimaltecuhtli, en la 
segunda Chalchiuhquiauh y en la última Tezozomoctli. Los 

11 Chimalpain, Ms. Inédito, 
M Garcfa Payón, 191-202. 
17 Anales de Cuauhtitlán, párraf. 201 

. 9 AcatL Anales de T!Btelolco, párraf. 276. 
8 Tochtli-1474, Anales de Tula, Hgo, Apud Tlalocan Vol V!Il, 

No, l. 1 
8 Tochtli-1474. Chimalpain, 134-135. 

liB Durán I, p. 273. · 
59 Durán, I, págs. 271-280. Tezozomoc, 404-406. 
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hijos del señor toluqueño molestaban a los de Tenantzinco, 
. por lo cual éste se quejó ante Axayacatl, quien prometió · ~ 
ayudarle. 

Una vez marchado Tezozomoctli de Tenantzinco, Axa
yacatl, que construía nuevas piedras de sacrificics, fué acon
sejado por Tlacaelel para que enviase mensajeros a L'oluCP. 
y Matlatzinco pidiéndoles maderas de cedro y pino para los 
santuarios, 

• 
11 
... no porque Je faltase madera, pero fué consejo e 

industria deTlacaelel para tener ocasión y entrada para 
Jo que pretendían". GO 

J.a actitud con que Jos señores de Toluca y Matlatzinco 
recibieron la noticia, nos demuestra que los tenochca, a pesar 
de.Jo imperativos que eran, no habían logrado hasta la época 
de Axayacatl, sojuzgar el Valle de.Toluca ya que, Jos tolu
queños respondieron a la demanda en esta forma: 

11
: • • parece que venís a mandamos más que a rogarnos: 

yo hablaré a mis principales y veré lo que les parece en 
lo que pedís, y haciendo junta y tomando parecer salió 
determinado, de común consejo, que ellos no tenían en 
sus montes y pertenellcias la madera que les pedían, que 
.les perdonasen, que no la podían dar". 

Esta respuesta enojó mucho a Axayacatl quien fué preSU· 
roso a pedir consejo a Tlacaelel, quien dijo que temía a la 
insubordinación de esos pueblos por no haberlos sujetaf.o 
desde tiempos de llfoctezuma Ilhuicam!na. La guerra pues, 
estaba en pie. 

, -Como ya hemo3 dicho 211tes1 las noticias que sobre Esta 
lrióa entre Axay Jcatl y los toluqueños, nos las proporcionan 

. · en forma más bundante, Durán y Tezozomoc. Sin embargo, 
existen en el Archivo General de la Nación, unos curiosos 
documentos que tratan Eobre un pleito de tierras entre indí
genas de la región toluqueña y los descendientes del Marqués 
del Valle de Oaxaca, o sea Hernanáo CorU~ :i sus herederos, 

. ·datos que complementan lo que Durá11 ¡ '!'~zozomoc dicen, es 

. ·oo Durán 1, p. 273. : 
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decir, que para la región toluqueña tenemos un material de 
tradición,_oral entre los pobladores y los daws que los ero

. nisW.S anotan. 

Naturalmente que no podemos aceptar en forma abso
luta, todos los datos que nos proporciona el pleito de tierras, 
por ser unilateral la actitud de los participantes, y es menes
ter a1f,)yarse en fuentes autorizadas. Sin embargo, hay oca< 
siones e!l que discrepan notablemente y entonces, sólo.pode::_:.. 
mos anotarlas haciendo la aclaración respectiva. tf 

Hemos hecho alusión antes a los motivos que originaron 
la guerra: ~mbición de los tenochcas y división entre los 
toluqueños. Respeéto a esta rivalidad, los documen~os, que 
-vacían las declaraciones· de viejos pobladores del lugar quie
nes "habían oído decir a sus padres y abuelos" que, se 'con
fabularon "los señores P.r!í1cipales" en contra del señor de 
Calixtlahuaca, que parece habPr sido el más poderoso, y este 
señor, temeroso, se quejó con Axayacatl pidiéndole ayuda en 
contra d& sus enemigos. Sobi·e este punto discrepan algunos 
tentigos pues unos dicen que 'era el señor de Toluca el p1in
cipal, y otros el de Calixtlahuaca. 

Nicolás de Aguilar, principal de Xalatlaco, declaró en. 
Toluca el 9 de noviembre de 1598, que 

" ... había oído decir a su abuelo que se llamaba Cachi
mal, cómo Cachimaltzin, señor del pueblo de Toluca, 
había ido a México, donde residía Axayacatl, y le había 
dicho cómo los indios sus vasallos deste dicho pueblo 
de Toluca se habían confederado con los indios princi
pales del y había sabido que lo querían matar, que lo 
favoreciese como rey que era y así el dicho·:Axayacatl 
rey de México vino a este valle de Toluca con muchos 
indios de guerra contra los indios y principales del di
cho pueblo los cuales se fueron y absentaron de todo 
este dicho valle donde nunca más parecieron y el dicho 
Axayaca había confirmado y confirmó al dicho Cachi· ·. 
maltzin como rey y señor de conformidad y amistad 
entre Axayaca y Cachimaltzin cedieron y repartieron 

. tierras del dicho valle a los indios principales que con 
el dicho Axaysca habían venido a esta guerra como 

,; 

i 
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. fueron el de Tlateiulco iliéxico, el de Tezcuco, el de Ta· 
. cuba y también el dicho Axay&ca tomó para sí tierras -

que los frutos ~ellas se le llevaban a México ... ".º1 

~r1 

· El cronista texcocano, Ixtlilxochitl, afirma también que 
. a esta campaña asistieron los reyes de Mé;dco, Tacuba y Tzx
coco, peleando contra la provincia 

u ••• de Maltlaltzinco y los vencieron, y con los cautivos 
poblaron el pu~blo de Xalatlahuco; y luego fueron con
tra los de Tzinacantepec, contra los ocuiltecas, Mala
catepec y coatepcc; )' co11tra los chichimecas y otomíes 
de todas las provincias que contienen tres naciones, que 
son otomíes, macahuas y matlatzincas, cuyos pue
blos son Xiquipilco, Xocotitlan, Xilotepec, Teuhtenan
co, Tlacotepec, Callimayan, Amatepec, Zinacantepec y 
Tolocan, aunque fué trabajo el sujetar estas tres sacío
nes por ser gente belicosísima ... ".112 

· describe también la batalla explicando quienes se distinguie
ron en ella, principalmente Axayacatl, y los premios que se 

·. dieron a los valientes, las fiestas de sacrificios con los cau-
tivos, etc., · 

. " ... Cúpole al rey de Tetzcuco de parte del Valle de 
Toluca Maxtlacan, Coquitzinco y otros lugares ?,n don
de le fueron señalados de tributos en cada un áño 880 
fardos de m~.: ... •.s finas, labradas y veteadas de diver
sos colores· de pelo de conejo; otros 370 fardos de otras 
mantas con sus cenefas de lo propio, y 40 fardos más y 
siete mantas de pluma que serían de sobrecamas, que 

. por todas venían a ser 25 607 mantas, sin las preseas 
de jGyas de oro, aderezos y divisas de plumería fina, y 
en cada un afio y en cada lugar una sementera de 
maíz, en donde se cogía gran cantidad de ello; y por 
mayordomo y cobrador de todo erto, puso a uno llam~do 
Yaotl. Por el iiliP!':~ modo y cantidad se les repartió al 
rey de México y al de Tlacopan cierta parte, qut·~ería 
como la quinta ... ". 

Recopilando datos de crónicas y documentos, vemos que 
en efectó, el señorío matlalcingo estaba dividido, sin bien 
. unos dicen que el pretexto de la guerra fueron las rivalidndes 
--

01 A.G.N. H.J. Leg. 277; 2o. cuaderno ff, 763. 
112 htlilzocbitl; 11, .256-257. 

....,..,._· 
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de los hijos de los señores, y otros ~1 compíot en contra de 
Cachímaltzín, lo cierto es que el poder de éste se tambalep.ba 
y que Axayacatl llevaría su rodela vencedora a las fronteras 
de Michoacán. 

Mensajeros presurosos partieron a pedir ayuda a los 
señores aliP.dos de Tacuba y Texcoco. El ejército tripartita 
marchó encontrándose con la gente de Tezozomoctli de Te
nancingo, en un Jugar llamado Jzta1 .. titlan 63 ahí se acordó 
que el momento en que se iniciara la lucha se avisaría con 
fuego y alaridos. Axayaca advirtió f!Ue no se matase a nin-

. gún matlatzinca, que los quería vivos para estrenar sus tem-
plos y piedras. · 

Marcharon todos al ataque cuando se encontraron con los 
de Toluca que enojados exclamaron: 

" ... qué es esto mexicanos?, a qué h& sido vuestra ve
nida, quién os fué a llamar? ¡venís a vender vuestras 
vidas? engañados debéis de venir, debeis saber el valor 
de los matlatzincas. . . que no tenemos igual ni hay,. 
fuerzas que nos sobrepujen". 

Axayacatl arengó a su e.iército integrado por mexicanos, 
texcocanos, tepanccas y chinampanecas y los cuatro señoríod 
de Culhuacán, Iztapalapan, Mexícatzinco y Vítzílop1Jchco, y 
juntos atremetieron en contra de los matlatzincas á una se
ñal de Tezozomoctli, sciior de Tenantzinco, quien esperaba 
ansioso. 

l, • 

El mismo Durán relata cómo Axayieatl tomó precauc10-
nes para el ataque: benignidad para los ancianos, mujeres y 
niños, y hacer Jo posible porque los inailat7.incas se rindiesen 
de paz. Cada bando por su parte, ¡,repa1;ó sus ejércitos a las 
orillas del río Lerma escondiéndose eiotre los matorrales. Los 
de Axayacatl fingieron huir para oblígar a los matlatzincas 
a seguirlos y hacerlos caer en una emboscada ya q11,e, al decir 
del mismo cronista, "eran gente niás simple". El rey tenoeh· 
ca corría de un lado a otro dando órdenes y haciendo sonar 
los tambores· de guerra, cualido fué reconocido por un gue
rrero matlatzinca llamado Tlikuetzpalin quien estaba oculto . 

sa Durán 1, 214·218 . 
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entre magueyes, se entatió una lucha entre ambo~ en la que 
. el propio Axayacatl salió mal herido no pereciendo gracias 

al oportuno rescate de algunos de sus capitanes, quienes 
trataron de capturar al osado matlatzinca, pero éste logró 
burlarlos y-huyó. La victoria decisiva fué de los ejércitos 
confederados que penetra!'·lll a la ciudad de Toluca lleván
dose. del templo principa\ al dios Coltzin al tiempo que deja
ban su recinto envuelto en llamas. Inmediatamente el triun
fo se le comunicó a Tlacaelel quien preparó el recibimiento 
del dios cautivo, del rey victorioso y de los prisioneros deRti
nados al sacrificio. Una vez llegado a su metrópoli Axaya-
catl dió gracias ante una imagen de Huitzilcpochtli por la ,,,,, 

. victoria y por haberle salvado la vida.; con sus propias manos 
1 

sacrificó ante el ídolo ~varias codornices. Los prisionéros 
fuéron alistados para sacrificarlos en la fiesta Tlatlauh
quitezcatl.64 

La victoria fué tan grande, que les cantares indígenas 
la recordaron en esta forma: 

"Empiezo a cantar yo Macuilxóchitl, ,,. 
para dar placer al dador de la vida: 

Ea, empiece Pl baile. 

En la mansión de los muertos está también su morada; • · -·< 

su mano dirige el canto: mirad aquí nuestras flores: 
Ea, empiece el baile. · 

Itzcoatl pueden llamarte los que perduran de Chalco: 
has avasallado al Matlatzinca, oh Itzcoatl Axayacatl, 
fuiste a poner cerco al pueblo de Tlacotepec. 
Se entrelazan tus flores y tus fámulas de papel 
con las que das gusto al l\latlatzínca en To!uca y Tla

( cotepec: 
. ahora es cuando se reparten las flores y los plum&jes 

(del que da vida. 
Los escudos de madera se sostienen en las manos, 
en el lugar del peligro, donde se cogen cautivos, 
en medio de la pelea, en el campo del combate. 
Iguales son nuestros cantos, iguales son nuestras flores: 
hemos barrido.cabezas para dar placer al dador de la 

vida. 

. M Durán I¡ 288. 

·/ 
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En tu mano est.'Í firme, rh Axayacatl, la floreciente 
macana: 

con ella está echando brotes el florido combate: 
el divino licor florido con que se embriagan los que van 

· · · a nuestro lado". 61 

Por ofra parte, Rubén M. Campos, recogió otra versión 
sobre este mismo cantar, en el cual se detalla un poco más 
el combate: 

Canto Matlatziqúense 

8 .. Vo3otros, .señores Itzcóatl y Axayacatl, con vues
tros vasallos matlatzincas, venís r. inquietar al pue-
blo de Tlacotepec. . 

4. Así como vuestras mariposas marchitan, tuercen 
y doblegan vuestras flores, vosotros mismos encar
necéis a los matlatzincas de Toluca y de Tlacotepec. 

11. Por doquiera fueron e>.iendidas mis conquistas, to
cando los pueblos de J\fatlatzinco, Ualinalco, Ocui
lan, Tecualoyan y Xocotitlan, azotados por un oto
mí llamado Tlílatl, que en Xiquipilco apareció or
denando a las mujeres que terminasen las bragas 
y .tilmas para obsequiar a su soldadesca. Que ven
ga, que venga ese vil otomí; llamm a ese cobarde 
que me flageló y dijo que de cualquier manera se 
me matase, que en pergamino de gamo traía escri- · 
ta la orden para exterminarme, cuando tímido vino 
a saludar simuladamente, con el designio de que 
fuese aderezado como lo ataviaron las mujeres de 
Axayanco''. 00 

La guerra había terminado y las negociaciones de paz 
empezaron a trazarse. La costumbre mexica de ocupar Ja 
tierra conquistada consistía, en que el señor de la tierra ven
cida tributase a la corona real (Triple Alianza). Otro caso 
era el que un señor impuesto por Jos vencedores tributase, 
o bien, que las tierras fueran trabajadas por mitad: vence
dores y vencidos, cuyos productos servirían a México. Tos
cano y Monzón anotan o; que muchas de las tierras conquis-

(' 

o.; Garibay, 'Poesía Indígena, p. 42. 
66 Campos; Rubén M., La producción literaria de los aztecas, 

págs. 187-188. 
ar Toscano 1937, 36. Monzón, 1949, págs. 42·48, · 
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tadas se destil ql_,an a premiar a los guerreros distinguirlos. 
Esce es el caso de la región toluqueña, ya que vemos cómo 
el monarca Axayacatl concede a sus aliados mercedes y re

. compensas por rn~ esfuer¡ios guerreros, y además, una parte 
de .los prou~·to ¡ de l~~ tierras se dedicaban a México, como . 
nos lo hace saber Zorita as 

" •. .los matalcingos.. . . hacían. . . una sementera para 
el señor de México, que tenía 800 brazas en largo y 400 
en ancho. Los frutos de estas sementeras los encerra
ban en sus trojes, y estaban aplicados para las guerras 
y para las necesidads de la república y no se podían 
gastar en otras cosas ... ". 

Los últimos estudios sobre organización social hechos 
por el señor Monzón, nos afirman que las tierras cuyo pro
ducto se destinaba a subsanar las necesidades de la guerra, 
eran conocidas generalmente con el nombre de "yaotlalli". · 
Estas tierras existían en los territorios conquistados, y es 
posible que en la propia ciudad de Tenochtitlan. En los te
rritorios conquistados el producto era a veces consumido por 
las guarniciones existentes en cada Jugar, o llevado a Te
nochtitlan por los señores sujetos. Parece que estas tierras, 
destinadas a gastos de guerra, no eran originalmente de na
die,. pero las labraban los pueblos vencidos y eran adminis
tradas por el jefe supremo de Jos ejércitos, sin la posibilidad 

.. de que llegaran a ser propiedad privada de éste, que por otra 
parte, podía haber adquirido. tierras como premio a ~us 
hazañas guerreras. 

. Axayacatl murió en 2 cal!i-1481, dejando el territorio 
matlatzinca minado por colonos de la confr.deración Tacuba
.México-Texcoco, pero a pesar de la influencia de éstos, mu
chos pueblos se mantenían rebeldes disgustados por Ja opre
sión mexica y por la ayuda que Chimaltecuhtli, señor de . 
Tolu<:a y Calixtlahuaca prestaba a los invasores. Los incon
fonrt'es fueron Tecaxic, Tzinacantepec, Tlacotepec y Teote
ñango, poblaciones a las que combatió el mismo Tizoc, mo-

T.'iiZorita, 204. 

() , . e 
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narca que substituyó a· AxayacatJ.G° Chimaltecuhtli, en ven- · 
ganza a la rebeldía que habían mostrado estos pueblos, quii- _ 
mó sus templos. Seguramente la posición del señor toluque-
. ño no era muy estab.le puesto que Tizoc ordenó que fuera 
enviado a Chalco. 70 

Ahuizotl asumió el mando del peder mexica en 7 tochtii 
1486 y continuó las campañas que sus antecesores habían 

_empezado, sometiendo las demás provincias de la zona tolu
queña, y que correspondían a los mazahuas, quienes se rehu
saron .a pagar tributos; así, cayeron los pueblos de Xiqui· 
pilco, Xocotitlán, Cillan y Mazahuacán. También los otomleli 
fueron incluidos en los dominios de la cada vez más poderosa 
Triple Alianza, y Chilapan y Xilotepec pasaron a tributar a 
Ahuizotl. Es probable que este monarca haya sido uno de los 
capit~nes de Axayacatl en 1478 puesto que un testigo en el . 
pleito de tierras antériormente citado, lo anota como uno 
de los beneficiados en el reparto de tierras de ese año; el 
testigo se llamó Andrés de Santa María, natural del pueblo 
de Caliinaya, y declaró lo siguiente el 7 de octubre de 1598: 

" ... el rey Axayaca vino a este valle· de J\fatalcingo y 
fué señor del, dió y repartió a Aguitzotzin indio que 
decían era pariente suyo tierras que están en el dicho 
valle con términos y mojoneras como lo están al presen
te y cuando vinieron los españoles a esta Nueva España 
los cuales desde el tiempo de la infidelidad se pobló el 
pueblo que se llama Oquitic por otro nombre Olitic y 
después que están acá Jos españoles se llama San Cristó
bal Ollitic y el pueblo de Contitlan que agora se llama 
San Mateo el término de los cuales por la parte donde 
sale el sol llegan al río grande y en el dicho tiempo como 
señor dellos el pariente de Axayaca gozó y llevó los fru· 
. tos dellos como cosa suya propia". 71 

Para esta época la influencia mexica ya se hacía senÜr 
y Mozauhquí, señor de Xalatlauhéo construyó un templo en 

· su pueblo en el que sacrificó muchos prisioneros. 

6ll Códice Mendocino, p. 11. Carta de don Pablo Nazareno, Apud 
·ENE. T. X, p. 119. . · 

70 García Pay6n, La zona arqueológica, •• , p. 210 • 
. n A.G.N., H.J. Legajo 277, Cuaderno 2o. No. 3, 
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Ahuizotl emprendió una segunda campa"ª en 1488 con

tra los otomíes de Chiapan y Xilotepec que estaban descon
tentos, pero no tenemos noticias pormenorizadas de est.a Ju-

. cha, ni de las que el mismo Añuizotl emprendió hacia el sur 
al conquistar Sultepec el aí:o IV Tecpatl-1496. A la muerte 
de este señor fué nombrado nuevo Tlacatecuhtli, Moctezuma 
11, de quien se dice que residía antes de su nombramiento en . 
Teoten:mgo. AJ decir de algunos teatigos, Moctezuma 11 po
seyó las tierras que Axayacatl reservó para sí en el valle de 
Matlatzinco, y que eran: Tecaxic, San Francisco Calixtlava
ca y SantiagQ Tlaximulco, San Marcos, San Bartolomé Tla
Jlilxape, San Martín Quitlaxticpac, San Nicolás Axayaxac, 
e Istlavaca " ... perteneciente a Axayaca y MoIJtezuma su 
hijo" ... 12 En Metepec ambos monarcas tuvieron sus calpix
ques, que les recogían Jos frutos de Ja siembra. 

Por otra parte, ·el documento respectivo del Apéndi
ce, nos dice que Moctezuma hizo repartimiento de ti.mas 
"quince años antes de la llegada del Marqués y expresa Ja 
longitud de las parcelas. Esta repartición, como se ha hecho 
resaltar desde la época de Axayacatl, es la que decide Ja 
suerte del valle de Toluca puesto que, es la r¡ue se tomó en 

. cuenta para la repartición de los primeros años de la colonia, 
congregándose desde entonces otomíes, mexicanos y matla
tzincas en diversos pueblos, de los cuales subsisten los dos 
primeros, porque los matlatzincas se han extinguido notable
mente, quedando muy pocos. 

Moctezuma se encargó, al principar su gobierno, de 
nombrar gobernadores en las provincias su)etas, para tener 
mayor seguridad en ellas, puesto que los nuevos señores de
berían contar con la confianza absoluta del Tlacatecuhtli. 

El gobierno de la provincia toluqueña fué repartido ~n
tre los señores adelante nombrados: Mazacoyotzin, que se 
enCl.'rgaria de los matlatzir¡cas; Mexayacatzin como señor 
de Xilotepec; Acxoyotl, jefe de Chiapan, y Ocollotzin, se
ñor de Xocotitlan.13 .. 

, Sin embargo, Tecaxic coniinuaba ~n pie de guerra dan· 

72 A.G.N., HJ. Le¡¡. 27~, Cuaderno 4o.; ff 128 y reverso). 
ia Anales de Cuauhtitlán, 83-84. · 
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do disgustos continuos a jos mexi~, quienes la destruyeron 
completamente por el año de 1510, haciendo numerosos pri· 
sioneros, los cuales fueron sacrificados ,como era costumbre, 

" ... cuyos habitantes probablemente emigraren hacia 
el sur, ocupando su lugar en los anales, la población de 
Calixtlahuaca, volviéndose a formar el pueblo de Te
caxic, con la llegada di!' los primeros misioneros espa
ñoles".u 

EL CALENDARIO MATLATZINCA 

Entre los el< mentos culturales de mayor importancia y 
· comunes a los pueblos más adelantados del área de Meso
. américa, se encuentra el cómputo del tiempo en ciclos de cin
cuenta y dos años. 

Cada cíclo, Xiuhmolpía o xiuhmolpilli, o atadura de 
años como le llamaban Jos mexica, se formaba por Ja sucesión 
no interrumpida de los veinte nombres de los días de cada 
mes combinada con los núm~ros uno al trece, de. tal modo que 
el primer día del primer mes empezaba con el número uno y 
terminaba con el número siete, ya que al terminar la serie 
de trece números, se volvía a empezar con el uno, y trece 
más siete, suman veinte. El segundo mes, empezaba, por 
tanto, con el número ocho y acababa con el uno, pues la serie 
en este mes era de ocho, nueve, diez, once, doce, trece, otra 
vez uno al trece, más uno, para completar los veinte días. 
El tercer mes se iniciaba con dos, repitiéndose el proceso 
antes explicado, y así sucesivamente, de manera que los días 
iniciales de cada' uno de los meses eran: 1, 8, 2, 9, 3, 10, 4, . 
11, 5, 12, 6, 13, 7, l. Obsérvese que los números de lugar 
impar son: 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7. Los que ocupan los lugares 
pares son: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 1. 

· · Al cabo, pues, de trece meses o sea trece por veinte igual 
. a doscientos sesenta días, la serie volvía a repetirse.· Estos 

doscientos sesenta días se llamaban tonalamatl o tonalpo
hualli, entre los pueblos de habla nahuatl, y servía para los 
augurios y para medir el tiempo en combinación con el año de 

T• Garda Pay6n, Tecaxic-Calixtlahuaca, 212~14. 

¡ . '.< ,\: ~¡:;~ :: ~. 
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trescientos sesenta y cinco días. Este i¡ño, llamado xihuitl, 
estaba formado por dieciocho meses de veinte días, más cin
·co días adicionales (18 x 20 más 5 igual a 365). Cada mes, 
tenia su nombre. · 

Si se combina'.Ja el año con el tonalpohualli metiendo 
éste en a~uél, necesitaban pasar setenta y tres veces doscien
tos sesenta días, par¡¡ que el ciclo o Xiuhmolpía volvierP. a 
repetirse, o sea, que ambos cómputos (el tonalpohualli y el 
xihuitl) empezaran al mismo tiempo, lo cual ocurría al cabo 
de cincuenta y dos años, puesto que 260 x 73 igual a 365 x 52. 

Dicho en otra forma: el primer dia del año y el de la 
serie de doscientos sesenta días empezaban juntos; pero 
como ésta acababa primero y volvía a empezar, al concluir 
el primer año habían pasado doscientos sesenta de la primera 
y ciento cinco de la segunda vuelta; al concluir el segundo 
año habían pasado los ciento cincuenta y cinco restantes y 
otros doscientos diez más (155 más 2i0 igual a 365). Al con
cluir el tercer año los cincuenta restantes, otra serie de dos
cientos sesenta y otros cincuentt y cinco más ( 50 más 260 
más 55 igual a 365), etc. Al concluir el último año del ciclo 
de cincuenta y dos, habían transcurrido ciento cinco días de 
la penúltima serie y doscientos sesenta de la última, con lo 
que terminaban al mismo tiempo los dos cómputos. 

Al construir las tablas de los dichos cincuenta y dos años 
poniendo en la columna veÍ·tical !os nombres de los días y en 
la horizontal los de lo¡, meses, se obaerva er el calendario 
mexica que si un año empe~6 en un día 1 Acatl, los siguientes 
lo harán en 2 Tecpatl, 3 calli, 4 tochtli, 5, acatl, etc., hasta 
13 Tochtli, o sea cuatro nombres por 13 números: cincuenta 
y dos años. 

Ca1lP. año sa nombraba precisamente con ·el nombre y 
número ctel primrr día, de aquí su nombre de portadores, de 
modo uue se puede presenti.r la tabla de los años así: 

~.r d 1 5· 9 13 4 8 12 3 7 11 2 6 10 
¡ecpatl 2 6 10 1 5 9 13 4 8 12 3 7 11 
Calli ' 3 7 11 2 6 10 1 5 9 13 4 8 12 
TQC!¡tli 4 8 12 3 7 11 -2 6 10 1 5 9. 13 
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Sabiendo que el año en que llegaron . los españoles. se 
llamó 1 Acat\ y fué el de 1519, o sea que el de la toma1 de la O 
ciudad de México se llamó 3 calli y correspondió al de 1521, 
. añadiendo o quitando ciclos de cincuenta y dos años se puede 
saber el equivalente a alguna fecha mexica. 

Para dar las equivalencias con el calendario matlatzinca 
es conveniente indicar Jo siguiente; no todos los pueblos ini
ciaban su calendario en el mismo mes, por tanto, Jos años 
que fueron 1 Acatl en un pueblo, no Jo eran para otro. 

MEXlCA~ 

(23 julio) Tlaxochimaco 
(12 agosto) Miccailhuitontli . 
( 1 septiembre) Huey Miccail-

huitl 
(21 septiembre) Teotleco 
(11 octubre) Tepeilhuitl 
(31 octubre) Quecholli 
(20 noviembre) Panquetzaliztli 
(10 diciembre) Atemoztli 
(30 diciembre) Tititl 
(19 enero) Izcalli 
( 8 febrero) Atlcahualo 
(28 febrero) Tlacaxipehualiztli 
(20 marzo) Tezoztontli 
( 9 abril) Hueytozoztli 
(29 abril) Toxcatl 
(19 mayo) Etzacualiztli 
( 8 junio) Tecuilhuitontli 
(28 junio) Hueytecuilhuitl 
(18 julio) Nemontemi 

,MATLATZINCAS 

(16 julio) Yni catholohui 
( 4 agosto) Ymatatohui 
(24 agosto) Ytzbavchaa 
( 13 septiembre) Y n Toxijuhi 
( 3 octubre) Y'n thaxijui 
(23 octubre) Y nthechaqui 
(12 noviembre) Yn thechotahui 
( 2 diciembre) Ynteyabihitzin 
(22 diciembre) Yn thaxitohui 

? 

( 6 abril) Yn thagari 
(26 abril) Yn Dehuni 
(16 mayo) Yn tbe~amoni 
( 5 junio) Yn 'l'turimehui 
(25 junio) Yn ·Thamehui 
(15j'1io) 

Los matlatzinca iniciaban su año con el mes que los me; 
xica llamaban Hueytozoztli, según se desprende de un docu
ménto publicado ya varias veces 7ó y que perteneció a Botu
rini, clasificado en su museo con ~! núrr.ero 79-N. O. 22 del 

. Lo 5. O- lnv'. 6.05fs. Al decir de don Nicolás León, Boturini 
mismo sacó una copia de ot;·a anterior y mala. En dicha co
pia aparecen los nombres de catorce meses indígenas con 

. 75 Le6n, Nicolás, Boletín del Museo Nacional, 2a. época, Tomo 1, 
págs, 61-70, Méx., 1904; Chavero, AUredo, Méxieo a Través de los 
Siglos, Tomo !, págs. 673-676¡ Barlow, Roberto, Homenaje al doctor 
Caso. ·. · 
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. ous series de días y_sus equivalencias con fechas cristianas, 
!,·.; por ejemplo C 25 abril San :Marcos Evangelista in bani; r 3 

de mayo Invención de la Santa Cruz Yn Tzonyabi; etc. 
I' . 

Si se toma la primera fecha del documento con su mes 
respectivo y se lee: abril: E. 6. in thagari, in xichali, se 
encuentra que el mes in thagari empieza el 6 de abril, día in 

. xichari. 

ENERO 

A ( .•..•••... ............ 11 e 17 ..................... . 
b 2 . .. .. .. .. .. .. . .. . .. .. . 12 d 18 .............. : . ...... . 
e 3 .. .. .. .. . . .. . . . .. .. .. . 13 e 19 .. .. .. .. . . . . .. .. .. .. .. 9 
d 4 ..................... ; 14- f 20 ...................... *10 

. ·e 5 .•.•............•..•.• *15 g 21 • . . . . . . . . . . . . . • . . • . • . • 11 
f 6 . .. . .. .. . . .. .. . .. . . .. . 16 A 22 .. . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . 12 
g 7 . .. .. . .. . . .. . .. . .. . .. . 17 b 23 .. .. .. .. . . .. . .. . .. . .. . 13 

. A 8 • .. .. .. .. . .. .. . . . . . . . . 18 e 24 . . . .. . . . . . . . .. .. . . . . .. 14 
b 9 • . .. .. . . .. . . . . . . .. • . . . 19 d 25 ...................... *15 
e 10 ...................... •20 e 26 .. ·........... .. . . . . . . . 16 
d 11 . . .. . . . . . . .. . . .. . . • .. . 1 f 27 . . . . .. . . .. . . . . . . . .. . . . 17 
e 12 .... : . . . . .. . . .. . . .. .. . 2 g 28 ... . . .. .. . .. . . . • .. . .. .. 18 ,•. 
f 13·...................... 3 A 29 ...................... 19 . 
g 14 ....................... 4 b 30 ...................... •20 
A15 ...................... •5o31 ...................... 1 
b 16 ....... :.. ... .. .. .... . 6 

FEBRERO 

d 1........ .. . . . . . . . . . . . . 2 d 15 .............. ,........ 16 
2 .............. : . . . . . . . 3 e 16 ................... :•. 17 
3 ................ ...... 4 f ·17. ... .... .... .... .... .. 18 

g 4 ....................... 5 
A 6 ...................... 6 

g 18 .................... ·.. 19 
A 19 ...................... *.Í!O 

b 6 ................ ...... 7 b 20 ..... .. ... .. . .. .. . .... 1 
7 .......... ; .. .. .. .. .. . 8 e 21 .................... í:. 2 
8 ,; ..... ·............... 9 d 22' ... :.................. s 

e 9 .................. u ... •10 e 23................. ..... 4 
. f 10 ....... ~ .......... :· .... 11 f 24 ....................... 5 

!.:g::::::::::::::::':::::: !! g 2fi .. :................... 6 
A 26 ...................... 7 

b' 13 ...................... 14 b 27 ................. "'... 8 
e u ........... ~ ..... n ... •15 e 28 .••..• , . .•• . . . . . . .• . . . 9 f) 

_,: 

·>¡ 
1 



J. 

' 
EL VALLE DE TOLUCA 

MARZO 

. d 1 ....................... •to 
e 2 ....................... 11 

- 'f s...................... 12 
g 4'. ..................... 13 

·A 5 ...................... 14 
b '6 ...................... •15 
e 7 .••. ,. ................ 16 
d 8 ....... ; .............. 17 
e. 9 '. ....... .-.. . . .. . . . . . .. 18 
f' 10....................... 19 
g ·11 ••••••••••••.•.••••••• •20 

'A12 ...................... ,1 
b 13 ...................... 2 
e 14 ...................... 3 
d 15.. .. ... .... .. ... .. .. .. . 4 ' 
e 16 ...................... • 5 
f 17.. ... ... .. ... . .. ...... 6 
g 18 ......... ': ............. 7 
A:i19...................... 8 
b 20 ...................... 9 
e 21 ...................... •to 
d 22 ...... : ...... ··••····· 
e 23 ......... : .......... .. 

ynixotziní 
ynichini , . 

,. 
,. 

. f 24 •.....••••.••••••••••• 

• ·I i!:::::;:::::::::::::::: 
ynyaBí . 
Anuntiatío B. ~fae yn thanini 
y no Don 

b 2'7 ..................... . yn ye ebi 
e 28 ..................... . yn ettuni 
d 29 .................. ,¡; ••. 

e SO •••••••••••••••• .".: ••• 
yn beori 
yní tha ati 

f 31. ..................... ' yn Bani 

D. APRIL XXX 

G . 
. f 1 yn tasyabire ............................ .. 
A 2 ........................................ . 
b 8 .................. : .................... .. 

4 ........................................ . 
6 .......... : ..... •.• ......... .• : :. ·,·· ..... . 

e 6 yn yhagarj ..... ; • • • .. • .. • • .. • .. . • • • .. • .. fl¡' xichari 
f '7 ......................................... ynchini 
g. 8 ..................................... : .... yn rini 

61 . 

A 9 ·~.··•.··:·················.' ............... yn pari : v 

', .; 

\;. 
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b 10 ......... , ............................... yn chori 
e 11 .......................................... yn thahui 
d 12 •••••.... .•..... .•.... ... . ....... ... . . . .. yn tzini 
e 13 .. .. • • • • • . • • • • • .. • . • . • . . • . . . • . • . . . . . . . • . . yn tzonyabi 
f 14 ......................................... yn tzimbl 
r 16 ............. " • . . . • • • . • . • • • .. • .. . • . • . . . . yn thihui 
A .16 .. • • • . . • . . • . . . . . .. • . . . • • . • . • • • • • . . • • . . . . . ynixotzini 
b 17 ..•... ;. . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ynichini 

·e 18 ......................................... ynyabi 
d 19 ......................................... yn thaniri 
e 20 ......................................... ynoDon 
f 21 ••••..•....•....•...•.•..••.••..•.••••. .'. ynyelbi 
g 22 •••.•.••.•••••..•.•...•.. ; . . • • . • • . . . . . . • . yn ettuni 

· .A 23 • . . . . • • . • • . . • . . . • . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . • • . . yn bevri 
b 24 .. • • • . • • . . . . . . • . . . . . . . . • . • . . . . . • . . . . • . . . • yni Iba ali 
e 26 Marci Evange!i,ta . • • . . . • . . • . . • • . . . . . . . . . yn Bani 
d 26 yn Dehuni • . . • . . • . . . . . . . • . • • . • • . . . . . . . . . yn xichari 
e 27 .......................................... ynchini 
f 28 ••.. .".................................... yn rini 
g 29 ••••••••••••• , ............................ ynpari 
A 30 ......................................... yn chon 

D. MAIUS XXXI 

b · 1 Philippi et Jacobi apost. • . . . . . . . . . . . . . . . . . yn thahui 
e 2· .......................... .". •.• .•. ••. . . .. yn tzÍni 
d 3 Inventio Sta, Cruci~ .. .. . .. • . . . . .. .. . . . .. . yn tzonyabi 

4 .................... : •••••••••• , •••••••••• yn tzimbi 
5 .. • • .. . • . .. .. .. • . . . . .. .. .. .. . . . . . . . . • . . . . yn thihui 

g 6 • • . . . .. • • • • • • • • • • • .. .. • • • • • • . . • . . . . • • • . • • ynixotzini 
A 7 .. .. .. . . . .. . . . . .. . . . . . . .. . . . . • . . . . . . . . . . . ynichini 
b 8 .: ........................ : .............. ynya Bi 
e 9 • . . . • • .. . . . . • . • • . . .. . • .. .. . .. . . . • . . . . . . . . ynthanini 
d 10 ....................... : ........•........ yno Don 
e ll .. : . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ynyelbin 
f ".12 • . • • .. .. • • .. .. • .. • .. .. . • .. .. • .. . .. . . .. . • • ynyettuni. 
g 13 ........................................... ·yn beori 
A 14 . . . • . . . .. . . .. .. .. .. . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . yni tha ali 
b 15 • . . • . . .. • ... . .. . . . . .. . . . .. . • .. . . . . . • • . . . . . ynbani 
e 16 yn thei;amoni .. .. . . . .. .. . .. . . . . .. • .. . . .. . yn xichari 
d 17 . . . . . • . . .. .. . . . .. .. . .. . . . . .. . . . . .. . . . . . . . yn chini 
e 18 • • . . . . . .. .. . . • . .. . .. . . . . . . . . . • • . • . . . . • . . • yn rini .... 
t 19 . • . ... . . . . .. . . . . .. . • .. • .. . . . . . . . . . . . .. • . . . yn pari""' 

· g 20 • • • • • • • • • • .. • . • • • .. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • yn chon' 
A 21. . . . . • • • • . • • • . . • • • • • • . • • • . • • • • • • • . • • • • • • • • yn thahui 
b 22 ................................... ,. •••• · yn tzini 
e 23 .................................... ; ...... yn tzonzali. 

' :·. ,· .. 
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d 24 ...... , ........... : ...................... yn tzinbi 
· e 25 .. • • • • • .. .. .. • • • .. • .. • • • • .. • • • • .. • .. • .. .. yn thihui \ 

f 26 , ................ .' ..... .-.. .. .. .. .. .. .. .. . ynixotzini . , 
· / g 27 ........................................ : ynichini 
· A 28 .. .. .. .. • .. .. .. .. .. . .. .. . .. . .. .. .. .. .. .. . ynyabin 

b 29 ... ;,, ........................... ; ........ ynthanari 
· c.30 ......................................... yno Don· 
d 31 .. .. .. .. .. .. .. .. .. • .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. . ynyelbin 

D. JUNIUS m 

1 ....................................... .. 
2 ........................................ . 

g 3 .... : .. ............ ;., .................. . 
A 4 ........................................ . 

6 yn tttirimehui .......................... .. 
e 6 .................... • ~ .............. · .... · 
d 7 .... : .......................... : ....... .. 
e 8 ........................................ . 

~ i~ ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
A.11 ........................................ . 
b :12 ....... : ................................ . 
e· 13 ........................................ . 
d; 14 ....................................... .. 
e 15 ........................................ .. 
f 16 ....................................... .. 
g 17 ........................................ . 
A 18" ........................................ . 
b' 1b· ....................................... .. 
e 20 ........................................ . 
d 21 ...... : .................................. . 
e 22 .. · ...................................... . 

. r 23 Vigilia ................................. . 
· g 24 Natividad de S. Joan Bautista ........... . 
·A 25 yn thnnehui ........................... .. 
b 26 .......................... : ............. . 
:e 27 ........................ ""·"" ....... .. 
. d 28 Vigilia ................................. . 

· e 29 Pet. et Paul Apost. ...................... . 
f. 30 ............... ....... ': ................ .. 

ynettuni 
yn beori 
yn tha ali 
yn Bani 
yn xichari 
yn chini 
yn riru · 
yn pari 
yn chon 
yn thahui 
yn tzini 
;¡n tzonyali 
;¡n tziubi 
yn thihoi 
ynixotzini 
ynichini 
ynyabin 
yn thaniri 
7no Don 
yn yelli 
ynettoni 
yn beori 
yni tha atin 
yn Bani 
yn xichari 
yn chini 
yn rini 
yn parí 
yno Don 
;¡n thahui 
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D. JULIUS XXXI 

g 1 ........................................ . 
A 2 ..... :: ................................ .. 

.b 3 ....................................... .. 
e 4 ....................................... .. 
d .5 ......................... ; ............. .. 

6 ........................................ . 
·7 ........................................ . 

g 8 ........................................ .. 
A 9 ....................................... .. 
b 10 .................... : ................... . 
e 11 ....................................... .. 
d 12 ........................................ . 
e 13 .................. ~ ..................... . 
f 14 ........................................ .. 
g 15 ynis catholohui ........................ .. 
A 16 ........................................ . 
b .17 ....................................... .. 
e 18 ........................................ . 

-d 19 ....................................... .. 
e 20 ........................................ . 
f 21 .......................................... . 
g 22 .............. : ........................ .. 
A 23 ....................................... .. 
b 24 ....................................... .. 
e 25 ....................... ; .. : .. .......... .. 
d 26 ........................................ . 
e 27 ........................................ . 
·f 28 ....... : ................. .' ............... . 

~ ~.~ :::'.::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
- b 31 ....................................... .. 

AUGUSTUS XXXI 

yn tzini 
yn tzoybbi 
yn tzinbi 
yn thihui 
ynixotzini 
ynichini 
ynyabin 
yn tharicori 
yno Don 
ynyelbi 
ynettuni 
yn beori 
yni tha ati 
yn Bani 
yn xichari 
yn chini 
ynrini 
yn pari 
yn chon 
yn thahui 
yn tzini 
yu tzonyabi 
yn tzinbin 
yn thihui 
ynixotzini 
ynichini 
ynyabin 
yn thanini 
yno Don 
ynyyelbin 
yneltuni 

e 1 ......................................... ynbeori 
d 2 ................................ .'........ yn thaati 

3 ......................... ~ ................ yn bani 
4 ymatatohui ...... ·.. . .. . .. .. .. . .. .. .. .. .. • yn xichari 

g 5 .......... : .................. : ............ yn chini 
A 6 traficamación (sic) Dñi .. . .. .. .. .. .. .. .... yn rini 
b7 ....... _. ................................. ynpari 
e 8 ........................... ; ....... : ..... ynchon 
d "9 Vigilia................................... yn thahui 
e 10 Laurenti mart .. .. . .. . .. .. .. .. .. .. . .. .. .. yn tsini 
f 11 .. .. • .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. • .. .. .. .. .. . yn tzonzabi 
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g 12 Sta. Clara virgen .. .. .. .. .. .. .. . . . .. . . .. . yn tzinbi 
A 13 .. . .. .. .. .. .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . yn thihÚi 
b 14 Vigilia ............................... : .. ynixutzini" 
e 16 Asonption (sic) B. M ............ '.......... ynichini 
d 16 San Roque Confes .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. . ynyabin 
e 17 .. .. .. .. .. .. .. .. • .. .. .. .. . .. . .. .. .. . .. . .. ynthaniri 
f 18 .. • .. .. • .. .. .. .. • .. .. • .. .. . .. .. .. .. .. .. .. yno Don 
g 19 San Luys Obispo ........ : .. ; .. .. .. .. .. .. yn yelbin 
A 20 San Ben.~rdo Abbad .. .. .. . .. . .. .. .. .. .. . ynettuni 

' b 21 .. .. • .. .. . .. • .. .. .. .. • .. .. .. .. .. .. . .. .. .. yn beori 
e 22 .. .. .. • .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. • .. . .. .. . .. yni thn ati 
d 23 Vigilia .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. yn bani 
e 24 ltzabachaa .................... : . .. .. .. .. yn xichari 
f 25 Luys Rey de Francia ... ,.. .. .. .. .. .. .. .. .. yn chini 
g 26 .. ; .. · ................... , ................ ynri~u 
A 27 ......................................... ynpari 
b 28 Augustini obis. conf. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. • yn chon 
c 29 ................................ .".. .. .. .. yn thabui 
d 30 ............... : ................ ......... yn tzini 
e 31 .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . yn tzoyolin 

D. SETIEMBRE XXX 

1 ....................................... .. 
¡¡ 2 ran Antonio Mártir .................... .. 
A 3 ........................................ . 
b 4 S. Mose Confesor ...................... .. 

5 ........ : •......... • ..................... . 
6 ........................................ . 
7 ........................................ . 
8 Natibitas. B. M ........................ .. 

g 9· San Gregorio mártir ................... .. 
A 10 Nicolai de· Tolentino ............. : ...... . 
b 11 ...... : .. .. "." ........................ .. 
e 12 S. Maximiliano Obispo .................. .. 
d. 13 yn toxiuhi ............ : ................ . 
e 14 Exaltación de la Sta. Cruz .............. .. 
f 15 ....................................... .. 
g 16 ............. : ........................... . 
A 17 .......................................... . 
b 18 .................................. · ....... . 
e 19 .......... : .... ............ ; ............ . 
d 20 Vigilia ... : ........ ~'. .................. .. 
e 21 Mathei Apost. .......................... . 

i ~:/;::: :: ::: : :~: :: ::: ::: :;;,;~::::: ::: : : : :: : : 

yn tzinbi 
yn thihui 
ynixotzini 
yni chini 
ynyabin 
yn thaniri 
yno Don 
yn.yelbin 
ynettimi 
yn beori 
yni tha atio 
yn Bani 
ynxichari 
ynchini 
yn rini 
yn pari 
yn chon 
yn thahui 
yn tzini 
yn tzonyabi 
yn tzinbi 
yn thihui 
ynixotzini 
ynichini 
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b 25 ......................................... ynyabin 
e 26 S. Cipriano y Justina • .. .. .. • . . .. .. • .. .. .. yn thanini 
d 27 S. Exuperio Arzb• de Tolos . . .. .. . . .. . .. .. yno Don 
e 28 S. S. Cosme y Damián .. .. .. . . .. .. . .. .. . .. yn yelbin 
f 29 Micbaelis . Arcangeli .. . .. .. . .. .. • .. .. .. .. ynettuni 
g 30 Hieronymi .............................. yn beori 

OCTOBRE. XXXI 

A 1 ........... : ............................. yni thaati 
b 2 ""'"":•:"'"': ...................... yn bani 
e 3 yn tbaxijuH .. .. .. .. . .. . . .. . . . . . .. .. . . .. . yn xichari 
d 4 Francisco Coníesuns (sic.) .. . .. . .. . .. .. .. . yn chini 

5 ....................... '.: ................ yn· ri ni 
6 ......................................... yn pari 

g 7 ......... : ............................... ynchon 
A 8 ......................................... ynthahui 
b 9 ......................................... yn tzinin 
e 10 ......................................... yn tzoyabi 
d 11 ......................................... yn tzinbi 
e 12 ......................................... yn thihui 
f 13 ......................................... ynixotzini 
g 14 ......................................... yni chini 
A 15 ......................................... yn yahin 
b 16 ......................................... yn thaniri 
e 17 ......................... , ............... ynohtho 
d 18 Luce Evangelista .. • .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. . yn yehin 
e 19 ......................................... ynettuni 
f 20 ..................................... · .... yn beori 
g 21 ................... : ..................... ynithaathi 
A 22 ........ : ......... ., ..................... yn hsny 
b , 23 yn thcchaqui .. .. .. . .. .. .. . .. .. . .. . .. . .. • yn xichari 
e 24 ................ : ........................ yn chi ni 
d 25 ......................................... yurini 
e 26 ......................................... yn pari 
f 27 Vigilia .................................. yn chon 
g 28 Simonls (sic.) et Jude . .. .. .. .. . .. .. . .. .. . yn thahui 

"A 29 ... ...... : .... ........................... ; yn tzini 
b 30 ......... : ............................... yn tionyabi 
e 31 .......................................... yn tzinbin 

NOVIEMBRE 

D 1 S. festo omniuni ss. oram .. .. .. .. .. .. .. .. . yn thihui 
e ~· ......................................... yni xotzin · 
f 3 ..................... : .................... yn chini 
g 4 ......................................... yn yabin 
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A 6 ........................................ . 
b 6 .......................... · .............. . 
e 7 ................................... · .... · 
d 8 ....................................... .. 
e 9 ....................................... .. 
f 10 ........ ; .............................. .. 
g 11 Martini Ep. confes de ................... . 
A 12 Sa. Disgon yn thechotabui .............. .. 
b 13 ........................................ .. 
e U ........................................ . 
d :s ........ : .... .......................... .. 
e 16 .............................. · ........ .. 

/. f 17 ....................................... .. 
g 18 ....................................... .. 
A 19 ........................................ . 
b 20 ....................................... .. 
e 21 ........................................ . 
d 22 ....................................... .. 
e 23 .............................. ~ ......... . 
f 24 ........................................ . 
g 25 Catherine ~ir et·mar ................... .. 
A 26 ....................................... .. 
b 27 ........................................ ; 
e 28 ....................................... .. 
d 29 Vigilia ................................. . 
e 30 Andrei Apost. .......................... . 

DICIEMBRE XXXI 

yn tbaniri 
ynohtho 
ynyelbi 
ynettuni 
yn beooni· 
yn tba ati 
Yn bani 
yn xicbari 
yn chini 
yn rini 
yn pari 
yn chon 
yn thabui 
yn tzini 
yn tzonyabi 
yn tzinbi 
yn thihui 
ynixotzinni 
yn chiiii 
yn yabin 
yn thaniri 
ynohtho 
ynye abin 
ynettuni 
¡11 beoori 
yn tha athi 

1 ......... : ............................... yn bani 
g 2 ynteyabihitzin .. .. . .. . .. .. .. . .. .. .. . .. .. • yn xichari 
A 3 .... ... .. . .. • ...... ..... .. .. .... .. .. .. . .. yn chini 
b 4 .............. .-.......................... ynrini 
e 5 ......................................... ynpari 

·d & ......................................... yni:hon 
7 .. ... .. .. .. .. .. .. .. .... ...... .. .. . .. .... . yn thahui 
8 Conceptio B • .M. .. : ............... !\" .. . yn tzini 

g 9 .. . .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. .. .. . .. • .. yn tzonyabi -: 
A 10 .. .. .. .. . .. .. .. .. .. .. . .. . .. • .. .. .. .. . .. .. yn tzinbin 
b 11 .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. . .. . .. .. .. .. . .. .. . .. yn thlhui . 
e 12· . ; ................. ; .. .. .. .. .. . .. .. .. . .. • ynlxotzmi 
d 13 Lucie Virg. et niar. .. • .. .. .. .. • .. .. .. .. .. . ynichini . 
e 14 : ......... : ............................. .- ynyabin 
r 15 ............................ : ..... ';...... yn thaniri 
g 16 ........................................... ynohto 
A 17 . .. .. • .. • .. . .. . .. .. .. .. . .. . .. .. .. • • • .. . .. ynyabin 

.. , 
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b 18 Expectation .......... ; .. .. .. .. . . . .. . .. .. ynattuni · 
·e 19 •••••• ; •••..••..............••.••.......• yn be-Ooni 
d 20 Vigilia ••••... .' •......•........ :......... yni tha athi 

· e 21 Tome Apost. . .. . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . • . . yn bani 
f 22 yn thnxitohui . . . • . . . . . . . . . • . . . . . . . . . • . . . . yn xichari 
g 23 •..•.. .-. . . . . . . • . • . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . • . . . yn chini 
A 24 Vigilia •.....•......•......... ; . • . . . . . . . • yn rini 
b 25 Nativítas Dni'ml . . . . • . . . . • . • . . . • . • . . • . . . . yn parí 
~ 26 Sancte Stephnni ....................... ' . yn chon 
d 27 Juanis Apost. . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . .. . yn thahui 
e 28 SS. InnocenciÓm . .. .. . . .. . . .. . . . .. . . .. .. . yn tzini 
f 29 • . • • . .. .. • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • yn tzonyabin 
g 30 .. ". ••.•..... : • • • • . . . . . • . . .. . .. .. . . . . • • • . . yn tzinbin 
A 31 Silbestri . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . • . . yn thihui 

Pedro Carrasco ha presentado las traducciones de los 
días del mes matlatzinca, que reprocluciré aq.uí juzgando que 
es necesario tener en una misma publicación juntos el calen
dario y sus traducciones: 

1 beoori ........ .'. 
2 ynithaathi ..... . 
3 yn bani •.•.•... 
4 yn xichari ...... 

5 yn chini ... ': .. _ .. 
6 yn rini •.......• 
7 

,,._ . 
YTI¡P&rl ........ . 

8 l'tl chon ....... . 
9 yn,thahui ..... .. 

10 yn tzini ......•. 
11 yn tzc?J¡abi ..... 
12 yn tzinbi •...... 
13 yn thihui ...... . 
14 ynixotzini ..•... 
15 ~ichini ....... . 
16 yn yabl •.•..... 
17 y¡; thaniri ...... 
18 ynohtho •..•.••• 
·19 yn yabi •....... 

casa (S). 
? León y Sustelle piensan que puede ser igual 

a chikuni, lagartija. 
culebra (L). 
calavera (S). 
venado (L). 
conejo (S). 
ugua (L). 
perro (L). 
monc (L). 
dienta (bo-tu-tzibi los dientes de la boca). (B). 
caña (S). 
? 
águila (L). 
sol, rlía (S). 
temblor (L). 
tho piedra (S). 
h•ebe-yabi aguador (B) hueve es un prefijo de 

agente de manera que la idea de· yabi es agua 
o lluvia, 

20 l'D ettuni .. • • • . • flor (L), 

·. ¡ 
·· ¡ 

¡ 

! 
1 
·l 

'1 
1 
1 

l 
i 
1 
1 
i _, 
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LaS'Jetras entre Jos paréntesis corresponden a Ja versión 
que dan Jos autores León, Soustelle y Basalenque, Carrasco 
hace notar además 15 que los nombres que aparecen de veinte 
en veinte días ''-'-.son sin duda los nombres de los meses 
pueatos junto al primer día de cada mes". Respecto a esto 
hay que hacer nofur que el doctor Caso dice que los matla
tzincas ". : .seguían, como parece, el mismo sistema de los 
mexicanos de llamar el año por el último día del último 
mes ... ".77 ,-::· 

'J 

Los nombres que en el documento aparecen en rojo (por 
manó de Bóturini), y subrayados· aquí, tienen su equivalente 
de este modo, siguiendo la traducción de Veytia: 

yn chon tochtli ,•. conejo 
yn thihui acatl ·' caña hueca 
ynohtho ó tecpatl . • piedra o pedernal 
y no Don 
yn bani calli casa. 

Al estudiar las tablas del año matlatzinc: oe observa que 
los días intercalares (yn tasyabire) se colocaban antes del 
mes 111 thagari que corresponde en el calendario mexica al 
mes bueytozoztli, en vez de preceder al mes Yni catholohui ó 
tlaxochimaco, por lo cual la diferencia con los me8es mexica 
·es de ocho días (tres, más cinco intercalares). 

El objet', ·ie reproducir aquí el calendario matlatzinca 
no obstante que ya se haya dado a conocer otras veces, es 
hacer sobre él unas cuantas reflexiones qu~ han escapado a 
la pluma de otros autores, la principal es hacer notar la im
portancia de las letras que aparecen en la primera columna 
al lado del número del día del mes, o sean las letras A, b; c, 
d, e, f, g, que en la liturgia católica se éonocen con el nombre 
de letras dominicales, a saber: las letras dominicales son sie

. te, correspondientes a cada uno de los días de la semana, y se 
cuentan en orden inverso al del lugar de cada una 

G fe d c b a 
1 2 3 '4 5 6 7 

Domingo Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sábado 

. 76 Carrasco, op; cit., 190. 
77 Caso, El Calendario Matlatzinca, p. 107. 
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Una letra rige durante todo un año, salvo que éste sea 
bisiesto, porque en este caso rigen dos, una desde el primero 
~ enero hasta el 24 de febrero inclusive, y otra letra desde 
el 25 del mismo mes hasta finalizar el año. 

" •.. Es decir, que si la letra dominical en un año bisies· 
to ·es D, ésta servirá desde el día de San Matías hasta 
concluir el año, y la anterior a la D (o sea E, en el or· 
den inverso en que se encuentran), regirá desde lo. de 
enero hasta le día de San Matías".78 · 

Como se· ha visto, en las varias copias del documento, 
se han mencionado' las letras pero no se ha dicho qué papel 
juegan en el calendario; al hacerlo notar aquí €S porque' se 
piensa que el documento fué escrito por un religioso, quien 
relacionó el calendario indígena a las necesidades del culto 
cristiano; esto puede vérse no sólo en las mencionadas letras 
dominicales, sino en las anotaciones de fiestas de santos y 

,·de días de vigilia. 

El profesor B~rlow tuvo en sus manos una fotocopia 
perteneciente al museo· Peabody, y pudo corregir paleográ
ficamente los nombres de los días y meses, además de fijar 
una fecha probable de cuándo se escribió el documento, entre 
los años de 1~33 y 1654. El señor Barlow observó tambien 
anotaciones en nahuatl, por lo que pensó que el documento 
fué redactado · 

" ... por la zona matlatzínca de Toluca (y no entre los · 
colonos michoacanos) y. que pronto cayó en manos de 
algún indígena de habla nahua".10 

basándose además en que en la fotocopia se menciona el to
ponímico de Tlacotepec, población pertenecienb a la región 
antes mencionada. 

78 Solans, Joaquíñ; Prontuario Litúrgico, págs. 463-66. 
1e Barlow, El MS del Calendario Matlatzihca, págs, 69-72. 

r, 
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CONQUISTA 

.. , 
V 

Con la ocupación española de Tenochtitlan, los señoríos 
circunvecinos que estaban disgustados con los imperativos 
mexicas, o con otros ptleblos, v!eron en los poderosos "teules 
blancos" una salvación. 

Al parecer, dos días después de la Noche Triste 80 se pre
sentaron ante Cortés mensajeros de Cuernavaca, para que-
járse de las fechorías que sus vecinDs, los de Malinalco, les ;, 

. hacían, porque los de Cuernavaca se habían déclarado ami-
gos· de los españoles, y los. de Malinalco eran aliados de 
Cuauhtémoc.81 

,! 

Cortés, que siempre aprovechó las ocasiones propicias 
' para hacer aliados, y a la vez mostrar su superioridad, envió 

"ochenta peones y diez de a caballo, con Andrés de Tapia, 
capitán .•. " quien ayudado por los mismos de Cuernavaca 
marchó hacia Malinalco, y estando cerca de ahí, entre un 
pueblo pequeño y Cuernavaca, encontró al enemigo, enta
blándose la lucha, y huyendo iós de Malinalco hasta su cerro, 
perseguidos por los españoles y amigos de éstos. Como los 
malinalcas se refugiaron en sitios inaccesibles para los caba
Uos, Tapia optó por regresar, ya qu~ sólo J!evaba térmlno de 
10 días para esa campaña, no sin antes destruir todo lo que 
estuvo a su alcance. 

Dos días después del regreso de Tapia, Cortés volvió a 
tener quejas de esa región 

" ... llegaron otros me~sajeros de Toluca quejá~dose 
de los Matlatzinca sus vecinos, que les habían hecho mu

. chos agravios e impedido el socorro que traían en favor 
de los nuestros, lo cual creyó Cortés facilmente porque 
habían enviado decir los mexicanos que vendrían los 

. matlatzincas, hombres valerosos y Jos destruirían ... ".82 • 

Gonzalo de Sandoval fué el encargado esta vez de la 
maniobra, ayudado por 18 hombres de a caballo, 100 infan-
- . . "•'VJ 

so Cortés, Carlas¡ 235 (Carta fechada en Coyoacán el 15 de mayo, 
de 1522. •· 

81 Ixtlilxochitl, J, 370. 
· • s2 Jxtlilxoehitl J, 370, Cortés dice que eran otomles "esclavos de 

la ciudad", 237. . 
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0 
• tes, indios aliados que con todos los que había en Toluca lle

gaban a 60,000 • 

. Una vez atravesado el río Lerma (Chicuhnauhtla) y de 
caminar aproximadamente tres días, pelearon contra los ma
tiatzincas, que habían saqueado un poblado; los castellanos 
lograron hacer huír a los indios y pusieron fuego a Malinal
co hasta que sus habitantes lo despoblaron. Conseguida la 
\rictoria, pasaron la noche ahí y al día siguiente encontraron 
a un señor que les prometió hacer que se rindieran los de 
Matlatzinco, Malina leo, Cohuizco y démás lugares. Sandoval 
confió en su palabra y regresó a México; en, efecto, este se
ñor llevó a los de .Matlatzinco y Malinalco ante Cortés para 
que los perdonase. El señor aliado tenía parientes por linea 

· · materna en Matalcingo y Tulapa y había mandado cuerpos de 
españoles y caballos desollados, para que se animaran a pe. 
lear los de esas poblaciones, y no pensaran que los intrusos 
eran invencibles. 

Berna! anota que él estuvo en la campaña que Gonzalo 
de· Sandoval emprendió contra los de Matlatzinco, hicieron 
prisioneros a dos principal~ que fueron llevados a México. 
Cortés se apresuró a valerse de estos prisioi1eros para decir 
a Cuauhtémoc que si sus aliados habían sido vencidos, só.lo 
le quedaba rendirse. Y como siempre es agradable tener a la 
vista el relato del simpático viejo soldarlo, hélo aquí: 

" ... y después que Guatemuz vió los prisioneros de 
Matlatzinco y le dijeron lo que había pasado, no les qui· 
so responder cosa ninguna, mas de decirles que se vuel
van a su pueblo y Juego les mandó salir de México".'ª 

. 1 

Berna! también anota que en el escudo de armas que le 
. fué dado a Cortés estaban las cabezas de siete señores a los 

que había hecho vasallos el conquistador, entre Jos qm,·. se 
encontraba el de "Matalcingo" " ... hijo de una hermana de 
Montezuma ... ''.81 · º 

·· . @ Por otra parle, el profesor Federico Gómez de Orozco 

' ., 

83 · Berna!, T. II, 267; 
&1 Berna!, T. 11, p. 279; T. III, 191. 

<: ~ 
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anota 85 que Gonzalo de Umbría " ... parece que fué. el pri
mero en visitar la región matlatzinca" y que recogió buena 
provisión de "metal", dandó una parte (posiblemente a Cor
tés) y quedándose él con otra. Esta búsqueda de oro se 
efectuó de acuerdo con el mapa de tributos de l\foctezuma . 

. Una vez· que dejamos anotados los datos de los cronistas 
principales de la Conquista, pasemos ahora a ·10 que se con
servaba como tradición oral entre los viejos pobladores indí
genas quienes declararon Jo que sabían en el muchas veces 
referido pleito de tierras contra el Marqués del Valle. Algu
nos testigos afirmaron que el propio Marqués fué a reco
nocer Ja región partiendo de Coyoacán acompañado de va
rios españoles e indígenas entre Jos cuales iba el padre del 
testigo Nicolás de Aguilar, que al tiempo de la declaración 
era principal de Xalatlaco, y que al llegar la comitiva al río 
llamado Chignaguatenco se le presentó 1rochcoyotzin, señor 
que residía en el cerro de Toluca el cual, despojándose de las 
mantas que los cubrían, postróse a las plantas de Cortés y 
'torciendo el cuerpo le ofreció gallinas, maíz y otros comes
tibles al tiempo que le notificaba que los indios del valle 
habían huído,80 "Hueytleatoani -le dijo- todos mis indios 
me han desamparado, haz de mí lo que quisieras, que quiero 
ser cristiano". Cortés le cubrió con sus mantas y se enca
minaron a "una casa grande que llaman Tecpa" donde el 
Marqués hizo vestir al indígena a la usanza e.~pañola dándole 
una espada dorada y un sombrero de seda. 

Otro testigo, Miguel Macagotl, principal de Metepe
que, nos da el mismo relato, variando únicamente en que 
después del encuentro en el río Chignaguatenco, se diri
gieron al cerro de Toluca, donde vivía Tochcoyotzin. Lo 
probable es que el palacio Tecpan se encontrase en el mismo · 
cerro de Toluca. Nicolás de Aguilar sigue relatando que 
Cortés y los españoles estuvieron cerca de diez o doce días 
en casa de Tochcoyotzin y éste mostró deseos de ser bauti
zado, lo cual halagó mucho a Cortés quien le puso su nombre 

85 G6mez de Orozco, Italianos Conquistadores, exploradores y po· 
bladores de México en el si~lo XVI, p. 21. . 

86 Declaración de.Agutlar, natural-de Xalatlaco. A. G. N. Hos· 
pita) de Jesús, legajo 277, 2o. cuaderno'número 3, ff. 763 • 

. :·:',··. 
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y lo visitó como español, dándole una espada dorada y un 
sombrero de· seda con cinta de oro; la indumentaria incluía 
tambié~ una capa colorada.si 

El bautizo de Tochcoyotzin se efectuó en una iglesia 
pequeña que se construyó al pie del cerro de Toluca y que 
se llamó Santa María de los Angeles. Como Tochcoyotzin se 
quejó ante.Cortés de que los mexicanos cultivaban y usur
paban sus tierras, el Marqués hizo principal a Tochcoyotzin 

" ... e hizo muchos alcaldes ordinarios y les djó varas 
de jueces y alguaciles y al dicho ~on Fernando Cortés 
indio, que les mandase a todos ellos, el cual cargo le dió 
a manera de gobernador de todo este valle y ansí los 
alcaldes, alguaciles y todos los demás indios hacían y 
cumplian tocio lo que les mandaba el dicho don Fer
nando Cortés indio y él mandaba sembrar t0 das las 
iierrns de e1te dic!w valle y al que no lo hacía 10 casti
gaba, y los frutos della se llevaban al dicho Marqués 
de México".ªª · 

Hay otra fuente que apenas si menciona el viaje de 
Cortés a llfaC!atzinco,1'' diciendo únicamente que Chimalpil
zintli, capitán tlaxcalteca, acompañó y ayudó a Cortés vale
rosamente a la toma de Matlatzinco durante la conquista 
de México. 

Los frutos para el Marqués se recogían en unas trojes 
cerca del cerro de T<iluca y a poca distancia de estas trojes 
se fundó el monasterio de San· Francisco donde se reunían 
los indios para doctrinarse, bautizarse, etc. El testigo hace 
notar que desde esa época (la rlel Marqués del Valle, pero no 
cita una fecha precisa), so formaron bnrrios con sus iglesia,q 
y que el gobernador principal que era respetado por todos 
los caciques, era M&~acoyotzin.D0 · 

87 Drclaración de Miguel Macayotl, natural de Metepec. 
88. Declaración de. Junn Calli1 natura\ de Capuluac, 2o. Cuaderno 

No. 3,IA. G. N., Hospital de Jesus, Lega¡o 277. . 
se Faustinos M~zihcatzin, 78, lám. 40. · 
90 Declaración de Francisco Gacacimymich, natural de Metepeque, 

ff 688 v. . 
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PANORAMA DEL SIGLO XVI 

. Una vez que los indígenas se sujetaron al poder español, 
los conquistadores se apresuraron a establecer poblaciones 

• ,·1 , hispanas y a controlar a los indígenas de la mejor manera, . 
dejándoles un buen margen de libertad en sus instituciones 
políticas naturalmente adaptadas a las españolas. El gobier
no de indios, elecci6n de alcaldes; encomiendas y mercedes 
se fueron sembrando en cuantas poblaciones lo a111eritaban · 
y de ellos nacerían las poblaciones novohispanas que poco a 
poco tomarían el peculiar aspecto de la Nueva España. La 

... 

. región de Toluca pronto fué poblada por españoles que se 
dedicaron a la agricultura y a la cría de ganado mayor 
y menor. Las encomiendas eran dadas unas veces a parti· 
culares, otras se destinaban a la Real Corona y otras al Mar
qués del Valle, en ia región que nos ocupa. A continuación se 
hará un ensayo de clasificación de acuerdo con los Papeles 

· y Epistolario de Nueva España, Descripción del Arzobffi· 
pado, sin pretender en lo más mínimo que sea una lista com· 
pleta pues de algunos pueblos sólo tenemos noticas muy 
tardías. · 

Pueblos 

Ateneo 
Atlacomulco 
Atlatlauhca 
Calima ya 

Capuluac 

Éncomenderos 

Martín Monge (I598) la mitad 
Manuel de Villegas 
Real Corona 
Antonio de Carvajal, 
Juan Altamirano ó · 
Hemán Gutiérrez Altamirano 
Juan Cano 

· Cbiacantepec 
Jxtlahuaca 
Jalatlaco 
Jilotepec 

Juan de Sámano 
Martin Monge y Real Corona 
Leonor de Andrada 
Francisco Velasco y Luis de Que

sada 
Jiquipilco 

.· Jocotitlan 

'' · . 

Pedro Núñez Chávez 
Manuel de Villegas 

. ,.._ ... 
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Pueblos Encomenderos 

MaHnalco Cristóbal Gutiérrez 
Cristóbal Rodríguez de Valler 1598 

Matalchigo Marqués del Valle 
Mete pee Hernán GutiéÍ'rez Altamirano ó 

Juan Altamirano 
Ocoyoacac Pedro Cano 
Ocuili Pedro Zamorano 

{; 
Antonio de Torre 

Tajimaroa 
j 

Juan Velázquez de Salazar 
Tejupilco Francisco de Chaves 
Temascaltepec Francisco de Chaves 
Teriancingo Pedro de Salzedo 

Ruy López de Salcedo 
Tenango del Valle Real Corona ., 
Tenango del Aire Real Corona 
Tianguisteco .. María de Mosqueda 

· Toluc~ Marqués del Valle 

Estos datos aisfados, inconexos, forman únicamente una 
base, ·un bosquejo para estructurar la situación religiosa, y 
Ja política de la región toluqueña hacia las postrimerías del 
siglo XVI. Hay que estudiar más detenidamente esto, sobre 
todo, en el material existente en el Archivo General de la 
Nación, en los ramos de Mercecles, Indios, Tierras, Obispos 

·y Arzobispos y Hospital de Jesús, porque, tomando siglos 
XVI ·y XVII únicamente, hay material para un estudio inte
resante y aún ignorado, de la primera época de la colonia 
y que por ahora no prosigo. 

EVANGELIZAC:ION 

Conquista y evangelización marcharon juntas, por lo 
tanto, sabeinos que en cuanto· negaron los primeros francis· 
canos a México, allá por el año de 1525, se procedió a la 

•':; 



¡. 

EL VALLE DE TOLUCA ' 67 

distribución de regiones que se habían de evangelizar, Mé
xico, Texcoco, Tlaxcala y Huexotzinco fueron las cabeeeras 
de las provincias religiosas, de las cuales habrían de salir 
los misioneros a Jos pueblos circunvecinos. A México acudía 
"todo el válle de Toluca" adeinás de lllichoacán, Guatitlán, 
Tula y Xilotepec.~1 La región era muy extensa pero a me
dida que el número de frailes aumentó, estableciéronse nue
vos conventos que pudieron atender más de cerca las dila
tadas provincias. 

Franciscanos y agustinos, principalmente, pasearon sus 
habitos y fundaron conventos y casas de estudio en la región 
que nos ocupa. Los agustinos sembraron la f~ en la región 
fronteriza con los actuales estados de Guerrero y Morelos y 
uno de sus cronistas, Grijalva,0~ anota que en los años de 
1537 y 1543 se instalaron en Ocuila y Malinalco respec-
tivamente. · 

Por otra parte, hay noticias de que el Clero secular admi
nistró varios pueblos del Valle de Toluca desde fecha tem
prana, pues en 1535, cuando se reunió la Real Audiencia 
para leer una cédula real de acuerdo con la cual se señalaban 
los límites de los obispádos de Nueva España, se mencio
naron los pueblos siguientes: Malina leo, Zumpahuacán, Za- . 
cualpan, Amatepeque, Tenantzingo, Tenango, Texcaltitlan, 
Cinacantepec, Istlauaca, Jocotitlan, etc., que quedaron in-

.. cluídos en la jurisdicción del Obispado de México. 
Ya en 1569 se mencionan los siguientes curas: Juan 

Venegas en Istlauaca; Juan de Segura en Xalatlaco; Alonso 
lllartínez de Sayas en Teutenango; Atlapulco, Capuluaque, 
Ocuyacaque y Tepeguexayuca, fueron administrados por Pe
dro de Salamanca. A Francisco de Aguilar, tocóle Xi-

' · quipilco. n3 

Las dificultades que para ambas órdenes y aun para los 
·miembros del clero secular que nombraba directamente el 
Obispo o Arzobispo de México, eran múltiples ya que la di
versidad de lenguas y lo difícil y poco conocido de éstas 
ameritaban que varios frailes se ~uparan de cada una y 
-·--

~1 Mcndieta, 248. 
93 Grijalva, págs. 119 y 191. 
93 Descripción del Arzobispado, págs. 25 a 31, 101 a 118 et seq. 

-- ---~------------·- .: .. ___ ,;___·-"-···---



· .~ ROSAURA HERNANDEZ RODRIGUEZ 

atendieran las necesidades propias de Ja labor evangélica 
. tales como confesiones; sermones y doctrinaci6n. Las len
guas habladas· eran, en orden de importancia: nahuatl, 
otomí, matlatzinca, mazahua, ocuilteca, y en las fronteras 
con Michoacán, tarasco. Por Jo tanto, pocos misioneros ]o. 
graron hacer llegar hasta nosotros noticias más amplias que 

. las que abarcan vocabularios, gramáticas, etc. 

De Jos informes de los sectilares tomamos datos que son 
de sumo interés para seguir Jos métodos de evangelización, 
por ejemplo, el cura de Xalatlaco, Juan de Segura, dice: 

" ... J úntanse todos Jos indios de todo mi partido en el 
patio de Ja Iglesia de Xalatlaco,. e partidos divididos 
en tres partes, cada cuadrilla aparte según su lengua, y 
tengo señalados tres indios entendidos y bien indus· 
triados en la doctrina, los cuales, cada uno en su lengua, 
comienzan a voces a enseñar a los demás la doctrina, 

. primero en latín y luego en su lengua, diciendo y pre· 
guntando el que enseña y respondiendo los demás. 
· Estanse todos los dichos indios en decir y depren
der la doctrina una hora, y acabada de decir me subo 
al púlpito e predico a Jos mexicanos algunos domingos 
y fiestas de guardar, y todos los domingos de la cua
resma. Acabado el sermón hago tañer a misa .•. ".91 

Algunas veces los seculares combinaban sus actividades 
con los frailes pasando a los segundos las personas· que po
dían confesar 'en una lengua que el cura no podfa, y vice
versa, como en Cepayautla, en que los de lengua matlatzinca 
se confesaban ·· 

.
11 

••• con religiosos de la orden de San Francisco, roga
dos por mí para el dicho efecto, y en recompensa les 
confieso yo mexicanos. , . ",9• . 

Los de Xalatlaco eran confesados en !Dexicano por su 
cura que aprendía otomí y los matlatzincas iban a Cali· 
. maya.86 · 

Los pueblos que eran cabecera tenían iglesia, ya sea 
construida con dinero del encomendero, o por donaciones 

91 Descripción del Arzobiipado, págs. 115·116. 
95 Descripción del Arzobispada, pág. 164. · 

" ',º Op .. cit., ~17-118. . 
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-que los mismos indígenas hacían .. A estos pueblos acudían 
·Jol! habitantes de las rancherías sujetas.a instr_uirse en;Ja 
doctrina cristiana y para que ninguno faltase, salvo enfer
medad u otro impedimento, se llevaban registro,s de babi· 

· tantes por sexos, estado civil y edad para confesarse y 
i·ecibir los sacramentos, estos pldrones los llevaban. dos 
· indfos en cada barrio, instruidos debidamente en Ja doctrina· 
y deberes de la Iglesia. · · · '· - . - ' 

Entre los franciscanos más notables que eituvieron .o 
recorrieron el Valle de Toluca, Mendieta nos cita· en primer 

, Jugar a Fray Andrés de Castro como el primer religioso 
. que supo Ja lengua matlatzinca, " ... ninguno otro la supo 
11i antes ni después de él" por espacio de veinte años. Fray 
Andrés de Castro llegó a i\.Iéxico en 1542 y vivió poco 111~s 
o menos cuarenta años en esta tierra.DT 

· Otros franciscanos a los que recuerda el mencionado 
cronis.ta fueron: Fray García de Sálvatierra, quien fué por· 
tero mucho tiempo en el convento de Toluca " ... a causa de 
habér siempre en ella casa estudio ... ".º8 y fray Alonso 
de Escalona quien fué provincial en 1570 y visitando su pro
vincia pasó por Toluca en invierno, y como el Jugar es frío, 
hacía gran ~enitencia en ir a pie y descalzo.00 

Algunos otros hermanos del mlsiico de Asís que habi· 
taran el° convento de Toluca e indudablemente recorrieron 
las tierras de ese valle, fueron el mismo fray Gerónimo de 
Mendieta, fray Alonso de Hita, predicador y fray José (;¡. 
llero, quien intervino en la construcción de la Sacristfa de 
San Francisco100 y el muy erudito fray Juan de Torquemadá 
quien escribió parte de su Monarquía Indiana en esa ciudad . 

. Entre _los agustinos se destacaron dos: fray Diego Ba-, 
salenque con su Arte de la lengua matlatzinca y con un vaca· 
bulario, doctrina cristiana y sermoniario, y fray.Miguel de 
Guevara quien escribió el Arte doctrinal 11 modo de apren
.Íler1a 'iengua matlatzinca. Ambos escribieron en el ~iglo 
·XVi-1; 1642 y 1688 respectivamente. .· , .. ··' 

91 Mendíela, pág. 70G. 
os Op. di.( pág. 721. 
" Op. dt.; 611. · , 
100 Salínns, p. 79. 
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García Payón menciona otros frailes que hablaron ma
tlatzinca pero que no lo escribieron: fray Pedro de San 
Jerónimo, agustino y fray Francisco de Acosta, quienes úni
camente pronunciaban sermones en esa lengua.101 

A cimtinuación se hará una lista de los conventos más 
. iniportantes de la'región toluqueña, con datos tomados de la 

Descripción del Arzobispado de Hipólito Vera, y de unori 
apuntes partirulares que amablemente nos proporcionó el 
profesor García Granados. -

Atenco.-San Mateo Ateneo fué una visita de Metepec, 
población más importante. En 1598 Ja mitad de Atengo 
estaba encomendada a Martín Monge. Por una carta de 
Graeián de Bal~ola al rey, fechada en México a 11 de julio 
de 1591, nos enteramos que los indios de este pueblQ comen· 
zar.on a construir. una iglesia, a gran costo y de acuerdo 
con un plano de Claudio de Arciniega que les llevó el men
cionado Gracián de Bal~ola. Si el plano fué o no de Claudio 
. de Arciniega, no lo sabemos de cierto pero lo que al mo
mento nos interesa es saber desde cuando tuvieron iglesia 
en ese lugar.102 

. Calimaya.-Cuya .iglesia está dedicada a San Pedro y 
San Pablo. Su primer encomendero fué don Antonio de 
Carvajal, y después Juan de Altamirano. Por 1571, en una 
carta del doctor Luis de Anguis dirigida a Felipe 11 y fe
chada en México el 20 de febrero de dicho año, se anota· que 
hubo disturbios en Calimaya debido a que los frailes cons·. 
truían un templo al parecer con disgusto de los prelados y 
e8to originaba confusión entre los indios quienes eran las 
víctimas ya que se les castigaba por no acudir. a la cons
trucción, y por hacerlo. 1o3 

· · Jilotepec.-Convento franciscano dedicado a San Pedro, 
en él moraban cuatro frailes encargados de atender seis mil 
indios. Como encomenderos se mencionan a Francisco V e-

101 Garcfa Pay6n, págs, 92 a 98. · . 
11Y.! AGN, HJ, Leg, 277, cuaderno 4, No. 2, ff. 216. 
103 Cuevas, Documrnllll!, págs. 260-261. 
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lasco y Luis de Quesada. En la época de Vetancourt tenía . 
cinco pueblos de visita y nueve ermitas . 

. • ltlalinalco.-Está bella población enclavada en las fal· 
das de la sierra fué primeramente visita· de los franciseanoé 
En-1571 vivían tres religiosos cuyo prior era fray Juan de . 
Tapia según nos dice Federico Gómez de Orozco. Fué enco
mendatlo a Su Magestad y a Cristóbal Rodríguez de Va· 
Jler.1111 Se dedicó el convento a la advocación de la Purifi· 
cación y San Simón. Tenía nueve barrios y diez pueblos 
de visita. Los agustinos se instalaron en 1543. 

Metepec.-Población de gran importancia por su rique
, za agrícola. Su con ventó fué dedicado a San Juan Bautista y 
los franciscanos atendían este lugar con la visita de San 
Mateo Atengo que pronto se constituyó en parroquia. Según 
el Códice Franciscano fué fundado en 1569. La encomienda 
. se dió a Juan Alklmirano y su población estaba compuesta 
'de españoles, mestizos y mulatos. Se gobernaba por alcaldes· 
.mayores y gobernador elegidos entre los naturales. 

'. 
Ocui/a.-A la llegada de los españoles hacía ochenta 

años que se había poblado por gente que hablaba un extraño 
y único dialecto. Tocó a los agustinos administrar este lugar 
con ocho pueblos sujetos. Los religiosos se vanagloriaban 
de haber evangelizado a esos indios y de haber formado un 
excelente coro que "podía competir con el de una catedral". 

' La iglesia se dice que era muy suntuosa. 

Tajimai·oa.-Pueblo sumamente numeroso que fué cus
todiado por los franciscanos quienes fundaron convento, es· 
cuela y hospital en· t550. Fué renovada su población con la 
orden del virrey Zúñiga quien comisionó a don Martín Cerón 
Saavedra para que reuniera en Tajimaroa a los indios erra· 
buridos en 1598 y fué entonces cuando se hiio la iglesia 
. parroquial dedicada al patriarca San José. Parece que tuvo 
un bonito rr:l Jblo en su altar mayor.1(),l Su encomendero fué 

· Juan Velázquez de Salazar. Ponce dice que sus habitant_es 
~ . 

1 IOI ENE, Xll, pág. 38.' ' 
¡': ·.~ 103 Garcia Granados, apuntes. 

~ .' ·, . . . 
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eran tarascos pero en sus visitas se incluían otomíes y. 
maz~as.106 · 

> . Tecl!Xic.-En la época prehispánica gozó de gran pre· 
pÓnderancia pero su. población disminuyó considerablemen· 
té.:.' En la época de Vetancurt se atendían únicamente dos· 
visitas cÓn poco más de veinte personas en total. La iglesia 
fué dedicada a Nuestra Señora de los Angeles cuyá imagen 
es. muy venerada por lo milagrosa. 

' Tenancingo, - Indudablemente fÚé en Jos principios 
atendido por franciscanos aunque en visitas un tanto leja· 
nas. Por Jo pronto no conozco datos que aclaren sus primeros 
años de evangelización. Es más conocido por el convento 
del Santo Desierto que administraron Jos carmelitas. 

. . 
Tenango.-Administrado por seculares1º7 su vicario fué 

Alonso Martínez de Sayas quien hizo una i·elación completa. 
del pueblo pero sin dar nombres. 

Toluca.-Como se desprende de la relación del bautizo 
de Tochcoyotzin, en el cerro de Tolucá hubo una pequeña 
iglesia o ermita en que se daben haber éfectuado las prime
ras misas en tanto' que se construía un templo mejor. 

. En un ~pcumento qÚe amablemente nos proporcionó el . 
profesor Gómez de Orozco, y que tiene por título Toluca, 
año de 1688, se anota que · 

· "Por los años de 1565 vinieron los primeros religiosos ' . 
a catequizar'.y bautizar los infieles que 1'ivían en este 
Valle de Toluca" ... 

y .que don JÚan Cortés Coiosin les dió el terreno para edi
ficar su casa. Parece que originalmente se llamó la Asun- · 
ción de Nuéstra Señora y después, al fundarse una parro
q~ia, San José de Toluca. 

~ : La villa de Toluca flié encomendada al Marqués del 
Valle'cjtiien nombraba coiregidor.108 Según ~sle mismo autor 

. se erigió en ciudad por el año de 1692 con el título de' Saii: 

100 Ponce,- 523. . 
101 Descnpción del Arzobispado, págs. 161 a 165. 
1os Vetancurt, 111, págs. 190-191. . · 

d. 
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José. Tenía·_además gobernadores indíge~as P!~ldes que 
se elegían cada ~ño: 

Los pueblos que eran visitas de Toluca estaban divi
d:dos por la lengua que hablaban, a saber: 

Matl1tzinc1s Mexicanos Otoa[rs 

San Mateo Oztotilan San Pedro Totaltepec San Buenaventura 
San Francisco' Calix· La Concepción San Antonio 

tahuacan 
Santiago Tlaxómulco Nativitas 
Santa Cruz " Santa Ana 

Santiago Metepec La Transfiguración 
(de Capoltitlan) 

San Lorenzo · Santiago Tlacotepcc 
San Mateo Ocozaca· Cacal9macan 
(;:ticpac _ -

San Pablo Huex_oapan 
San· Ándrés Cuezcon

titlan 
San Cristóbal. 

Puede apreciarse el estado religioso comparando Jos datos 
que proporcionan primero, un autor del siglo XVI, Juan 16pez 
de Velasco, y'después uno del XVIII, José Antonio Villaseñor 
y Sánchez :10ll 

1671-1574 1746 

Fmnciscanos Franci$caiws 
Cinacantepec é- Cinacantepec 
TolUCl\ Toluca 

º -Metepec Metepec 
Calimaya Calimaya 

Xilotepcc 

Agustinos 
,;·, Malinalco 

Agustinos 
Malinalco 
Ocuila Ocuila 

Tlayacopa 
Tenango 
Capuluac 

.... Xantetelco 
~ .. ' Atlatlauca 

Tianguistengo. 

· ioo López de Vela!co, Geografla y IJft!Cripcldn, pág~. 200-201. 
Víllaseñor y Sánrhrz, ThHtro Amerirano, pag. 2~. - · · 

-, 

,--
·~ 
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,J 

1571-1574 

CUrigoa 

HuYtzitlilapa 
-Xiquipilco 

, Xocotitlan 
'~lxtlahuaca 

,, : Tlalchichilpa 
Atlapulco 
Tenango 
Zumpaguaca 

.{.I 

a . 

Ja. Clase:. 

1746 .

Clérigos 

Ahiioloya 
Atlacomu!.:o 
C!Jil!Jl& de Mota 
Ixtláhuaca 

,, -

_ . San Felipe Malacatepec 
,_San Bartolomé otzolotepec 
Real del Monte 
Zultepec· 

· · Texupilco 

, .. 

Teutenango del Valle 
TemazcalcingÓ 

~' Tenazingo 
Ocuyoacac 
Atlapuléh-

' 2a. Clase: 

é, Huayacocotla 
Maninaltenango 

.Misquiahuala 
Temascaltepec de Indios 
Temascaltepec de -Españoles 
Xocotitlan 
Xalatlaco 

3a. Clase: _ 

Ixtapa 
Atitalaquiá 
A~petlahuaya 
Cacalatenango 
Huehuetoca 
Pilcaya 
Texmeluca 
Tenango del Rio.' 

Í! 
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CONCLUSIONES 

La población del Valle de Toluca no puede considerarse 
homogénea, es decir, no · estuvo constituída por una sola 
tribu, sino que várias se alojaron ahí en diversas épocas y 
dejaron su huella en la región, lo que nos permite hacer una· 
estratificación de culturas obteniendo por resultado que, los 
"matlatzinca", pueblo al que se ha considerado por ex<:e
lencia poblador de Toluca, estuvo influenciado por.otras tri
bus y si produjo alguna cultura, ésta fué, necesariamente, 
sujeta a influencias extrañas. 

Arcaicos, teotihuacanos, toltecas y chichimecas descen
dientes de Xolotl poblaron la región. Los que tuvieron ma
yor influencia cultural fueron Jos tolteca y los "tepaneca". 
La infÍuencia de estos últimos fué religiosa y cultural con 
supervivencias hasta la époéa colonial. Formó parte, prime
ramente, del imperio folteca y más tarde del tepaneca ... 

Después de derrotada Azcapotzalco, la Triple Alianza 
conquistó poco a poco las posesiones de su enemigo, y se 
impuso política y militannente, pero ·1as relaciones "fami

)iares" entre Toluca y Azcapotzalco, siguieron y fueron prin
t::cipal~íente religiosas. La misma Triple Alianza llevó colonos 

a esa región y esto, a ll\lís de las guerras, hizo emigrar. a 
· diversos rumbos a la población otomiana, aumentando por 

consiguiente la mexica. Sin embargo, sobrevivieron juntos 
tres grupos: otomies, matlatzincas y mexicas hasta la lle
gada de los españoles. 

Respect~ ·al calendario, el año en que coincidiría el sis
tema mexica con el matlatzinca, sería "calli", para Jos 
mexica, e "yn bani" para los ínatlatzinca, cuya correspon-
· dencia con Ja letra C Dotiinical puede ser el 3 calli-1645 6 
46, ó bien, un poco más tárde, 1569, fechas en que ya los / 
franciscanos hablan penetrado en e!Valle de Toluca. Los 
matlatzinca. no seguian la costumbre ,de llamar el año por 
el último día del último mes que, como los mayas de la época, 
de la conquista ya hablan pasado a los nuevos portadores de . 
. año, usados siempre con el primer día del mes. 
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·, Cuando la conquista española se hubo consumado, se 
procedió a la repartición· de tierras, siempre de acuerdo con 

'" la.s primeras posesiones que cada tribu tenía. Hubo pues, 
v~rios repa\'timientos de tierras de que tengamos noticia: 

. _1~ de Xolotl, la de"Axaya~atl, la colonial; siempre con varios . 
· grupo,s qu,e ~onvivieron en Ja misma zona . 

. . · Para los. primeros años del virreinato, tenemos una 
intensa actividad colonizadora que se refleja sobre tildo en 
el incremento de ganados, mayor y menor. Los mdígenas, 
por su parte, fueron reduciendo su actividad agrícola ante el 
empuje de los ganaderos, pero no dejó de ser Ja región toiu· 
queña famosa por sus cosechas ag!'ícolas. La posesión de la 
ti.erra era disputada entre indios y españoles como puede 
verse .en Jos doc~.mentos insertos en el Apéndice. 

· ·:.Políticamente, una gran parte de nuestro Valle perte
neeió al Marquesado que se dió en premio a Hernán Corté~, 
la otra fué gobernada por alcaldes y córregidores. En am
bas, la distribución geográfica fué pésima, grandes exten
sionlll! gobernadas por capitales distantes e inaccesibles para 
muchos pueblos. . 

· ·En materia religiosa casi ocurrió lo mismo, aunque fué 
mucho más prudente la distribución de zonas para evange
lizar. La historia colonial aún está por hacerse. 

APENDICE 

Mchivo del Hospital de Jesús. Leg. 277 Exp. 2, cuaderno 3 
ff. 916-916v. · 

· Averiguación de tierras, 1550 

En Ja·ciullad de mexico veintl\ e seis de juniO 1le mill e 
quinientos e cincuenta años en acuerdo se aberige e deter
mine la diferencÍa'q~e abia entre don hernando gouernador 
de tohica e don' J'uan tiltozyn e la comunidad sobre ciertas 
tierras y c~sas y mascogtiales a lo qtie abian ydo por j uezes 
pabló gon~Ies y. juan rramirez a la abereguacion, ll. deter- · 

' minaéiou que se hizo en esta manera \.f ' . 
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que las tierras e casas que se nombran tlacaiac tlahu· 
yola se / mando que se esten como estan y que en Jo 
tocante a los / trebutos rreales e personales acudan a 
tula y en quanto á los/ demas rreconocimyentos acudan 

, a don Juan tolzyn pues tiene su /casa e hijos en toluca 
yten quedo por de don juan fa tierra e magueies que 

. dicen / tiquipaque laqual tiene nobenta e cinco bra~s 
en largo a ochenta / en ancho y no estan casas en ellas 
e an de trebutar los que / gozaren dellas 
yten en lo quetoca a la tierra que se nombra nacazculco 
se aberigo / que don Juan no tiene ni le pertenece cosa 
alguna en ella, e que / es de los masceguales mandose 

. que se le dexara brebemente sin / embargo de lo que 
.ozg~on alcalde mayor de tuluca tenia en / contrario 
de terminos 
yten se aberigo que la tierra que se llama y nombra 
tayacapatongo / pertenes~ a los masceguales del ba· 
rrio de cacalomacan 
yten las tierras que estan rrepartidas entre Jos masce· 
guales del / dicho barrio se averiguo que estaban bien 
rrepartidas por que le pertenecian a ellos y no al dicho 
don hemand<i · 
yten la tierra que se nombra tescuco se aberigue que 
pertenesia / a diego xumutle e se mando rrestituyr 
y mandose aJas partes que presente estauan qu.e guar· 
den esta / abériguacion e determinacfon 
y no baian ni pasen· contra el tenor della so pena de 
perder / el derecho demas de ser castigado a que se 
asiente esta determinacion 7 en esta pintura y en el 
libro de las aberiguaciones · 
yten se aberigue que capoltitla y cacalnmacan ser ba· 
rrios distintos / e apartados e que ca4r uno tiene sus 
terminos conocidos aunque / trebutar, ·juntos mando· 
seles que el uno no entra en' terminos /del otro ni el 

• otro en el de otro y que en Jos rrepartimos de/ tierras
que'en.los dhos barrios tenian fechos los,de tOluca no 

. pasen delante e que las tierras queden para los de l 
lo& dhos barrios el Ucb;iado tejeda antonyo de turcios 

o ·'-~ .. Ant• de turcios 

-·~···---- -- ---- --·---·- ---------~- ··- -- ---· - ' 
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Archivo del Hosptial de Jesús. Leg. 2_77, Exp. 2. 
ff. 117-118 . 

Carta del indio lucaf de San Miguel, 1590 
Lucas de sant migue! yndio principal y natural del pueblo 
de sant / rniguelf, totocuitlapilco tlatelulco quees de vra. · 
rreal corona eit 1la: / noticia que por no la aber tenido \Iros 
fiscales tengo dada en esta rreal audiencia, de los pueblos 

. que en el valle de toluca son de vra rreal / corona y mal 
patrimonio digo que de pedimento de vro fiscal sea / man
dado dar carta y prouision rreal de emplazamiento para 
citar los / yndios de la villa y pueblo de tolucay sus aldeas 
en que en esta / ultima cuenta se contaron tan solamente 
quinientos ochenta y seys / tributarios y medio-y en los 
dichos pueblos ysus sugetos de vra / real corona del dicho 
valle mili y seyscientos y novénta y dos tribu / tarios de · l 
que no tiene ni ha tenido titulo el estado del marqu~ado 
del / valle por no aber sido dados ni encomendados ni 
enagenados de vra mal / corona de que quando menos han 
llenado mas de trezientos mili pesos / de frutos corridos 
en k.J dichos pueblos de vra rréal corona y haber pór / 
los tributarios de los que solian ser µ¡as de ocho mili~ y 
porque en / la dichaultima cuenta biene puestos en dos par-

(; teúant miguel aticpac /y sant rniguel pinahuyzco no siéndo 
mas de una yglesia a la qua! concurren / las dichas dos 
aldeas de toluca de aticpac y pinahuyzco asi / co!llo J¡iene 
puesto en dos partes sant bernardino una vez ~oeoyotitlan 
y/ otra vez. sant bernardino cutlachinquitlan no siendo· mas 
de una yglesia / a la cual concurren las dichas dos aldeas de 
cocoyotJan y cutlachnii- / quitlan de toluca de lo qua! doy nO: 
ticia pal;i que el que los fuere a / citar no diga que no halla 
dos yglesias de sant migue] ni otras dos de / sant bernar
dino_;porque el dicho pueblo y villa de toluca y sus aldeas 
;-donde se contaron ios dichos quinientos y ochenta y seys 
tributarios / y medio en las tierras que Axacaya señalo y 
rrépartio ·a toluca son donde / esta aseritad~ el monesterio 
y villa de toluca y la aldea de santa· clara / cuzcatlañ y Ja 
aldea de sant joan evangelista quiaucingo y la; aldea / de 

. v· 
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Sá!tta barbara mixouatl y la aldea. de santa cruz tlancingo 
y la /aldea de la yglesia de sant migue] aticpan y otra aldea 
que concurre / a la dicha iglesia llamada la aldea de pir¡a
huyzoo y la aldea de la iglesia / de san bernardino llamada 
~ocoyotitlan y o.tra aldea que concurre a la dicha iglesia / 
llamada cutlachimiquitlan y la aldea de san buenaventura / 
talictic-cocomaloyan y la aldea de san' matheo oztotitlan y 
/ la aldea de sant antonio tlacinta -y los pueblos y suge
tos / gue son de vra rreal corona que estan en las tierras 
que axáyacaseñalo / y rrepartio con sus terminos libres son 
el pueblo de sant miguel / totocuitlapilco de doncle yo soy 
natural y el pueblo de sant bartolóme / tlatelulco que se
ñalo y rrepartio a tlatelulco de mexico de vra real / corona. 
el pueblo de sant francisco de calistlava~a y el de santa ma
ria asumpcion / tecaxit y el de sant marcos tepextic y el de 
sant marcos tepextic y el de sant bartolome tlavalilpa / y 
el de sant martín cotlixticpan y el de sant nicolas ayacac 
y el de / santiago tlaximulco que estan en las tierras y ter
minos que para si / señalo y rrepartio donde solian estar sus 
calpisques de mexico. 

el pueblo de santiago mitepec que señalo y rrepartio para si 
donde solia / estar su calpisque y despues el de su hijo y 
sucesor mot~uma / el pueblo de cacalomacan de santa maria 
asumpcion y el de sant antonio / tlapac sus sugeto que tomo 
axayaca para si y sus troxes ypilchan / el pueblo de capul- • 
titan de Ja trasnfiguracion y otra parcialidad de su / sugeto 
y el pueblo de sant simon ~cacingo sugeto a capultitan y 
en sus / tierras y terminos que axayaca tomo para si ypil-
chan para sus troxes y/ sementeras · 

Asimismo señalo y rrepartio a su hermano ahuy~ocin como 
a. pariente las / tierras y terminos de sant xpoual oqúitic 
-Y el pueblo de sant andres / cuezcontitan y el pueblo de 
sant matheo oc~caticpac · 

Asimismo rrepartio a tezcuco de vra rreal corona el pueblo 
·de santa ana / tlancingo y el pueblo de sant Joan baptista 
nia~tlan-y la parcialidad / del pueblo de los mexicanos 
llámado cálpanque concurren a la dicha / yglesia y el pue-

. · blo de Sant Sebastián Xalpan y al puebol de San Joan amli• 

-:~· '. . .r·::-:, 
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nalco Mexicatlaca y .el pueblo.de la parcialidad de guecila
mexicatlaca /y el de santa maria concepcion aticpac.y el 
de santa maria natiuidad / y el de sant geronimo picáguas• 
Íitlan con sus tierras y terminos libre / como los demas 

asimismo señalo y rl'epartio para taéuba las tierras de Jos 
pueblos de / santa maria magdalena y de sant loren~o tla
calpan de otomis y el / pueblo de tlacalpan de matlacingos 
y el de sant pedro tototepec con / sus terminos libres 

Asimismo señalo y rrepartio para azcapuzalco tierras con 
sus te1111inos/ libres donde esta el pueblo de santa cruz y el 
pueblo de sant pablo de guehuapan y el de macaguapan que · 
concurre a la dicha yglesia y el / de :iant Juys y el de la 
· transfiguracion de tlachialoya sugeto del / dicho pueblo 
de santa cruz y de sus terminos libres y lo estan el dia / 

• 1 
de oy todos Jos dichos pueblos de vra. rreal corona y suge
tos / otrosí digo que no embargante vra carta y prouision 
rreal de amparo / y seguro que me fue dada por mayo del 
año de ochenta y uno que tengo / presentada y la que rne 
esta mandada dar me temo no me maten los yndios / de 
toluca por aber acusado al seruicio de v1·a rreal corona y 

. pab:imonio / y dizen que ellos no son de encomenderos tan 
perpetuos corno Jos que / estan de vra rreal corona por ser 
el estado del marquesado de valle / pido y suplico vv al 

• sea seruido de me hazer merced aunque no sea sino / para 
huyr viendome en necesidad que sea asimismo debaxo del 
amparo dar / seme facu~tad para andar en cauallo una silla 
y freno y espuelas y poder /,traer tan solamente para mi 
defensa armas desafensibles, y vro rreal oficio / ymploro '-

, ótrosi pido y suplico a V altesa seruido de mandar que pa
gandole sus derechos' / al secretario me de testimonio de 

·todo el dieho proceso para lo ynbiare ante vrarreal persona 
y rreal concejo de yndios autorizados en forma y /que sean 
uno o mas treslado y pido justicia / otrosi digo que a pedi
mento 0de vro fiscal dottor luys de villanueba ¡ ~pata se 
despacho una vra rreal prouision cometida al theniente de 

, a / rregidor de la villa de toluca para que ante el y el es-
. criuilno publieo / de la dicha villa se rrecibiese ynformacion 
examinnndo los testigos que l. yo presentase·como diligen-
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ciero del d_icho fiscal como todo consta de / la dicha rreal · 
prouision que esta en el proceso desta cabsa y asi lo hizo / 
e cumpli no embargante que como obptessor y tan atemo
rizados no osaron / muchos dezir sus dichos sobre lo con
tenido en la dicha real prouision / que era sobre losmalos 

: tratamientos y amenazas que el alcalde diego / de los ange
les abia hecho para que no dexasen ni declarasen la verdad 
de / Jos pueblos de vra mal corona sino que dixesen que 

Cheran del/ estado del marques y de toluca no Jo siendo sino 
de vra i'real coronay / patrimonio y aber que no Jo de hiera 
hazer ni se sufre ( ?) lo hiziese ni se ¡ deue permitir que 
tan maldita semilla siembre el dicho alcalde en este / rreyno 
. nuebo mundo y es asi que por aber yo hecho diligencia en 
. presentar los / dichos testigos por peticion presentada en 
esta / rreal audiencia en nombre del marques sea dado que-

. rella contra / mi y mis persuasores e ynsistidores y esta 
. mandado hazer ynformacion /y hablando con el acatamiento 
que deuo digo que tengo por cosa muY dura / contra los que 
con tan xpiana limpieza acudimos a vra fiel y deuido ser
.uicio / y obligacion aya querella criminal y por que he es- . 
. tado / en esta corte y tengo necesidad de bolber a mi casa 
. pido y suplico / vv al ser seruido de me hazer merced de 
.dar licencia para ello/ y testimonio para que no me prendan 
, ni molesten atento que / gracian de bal~ola se ofrecio de 
hacer fían~ por mi hasta en / cantidad de diez mili pesos 
o pido justicia-e yo el dho gracian / de bal~ola digo que 

·.hare la dicha fían~. 

. ·Lucas de sant migue! gracian de bal~ola 

.Ál'~kivo· d~l Hospital de Jesús. Leg. 277, exp. 2, 
. ff. 85-86. 

,, . . 

:.. '.Carta del Indio Lucas de San Miguel, 5 julio 1590 
· ·· · Sobre pueblos de Toluca 

-:en mexico a cinco días del mes de j\¡lio de imill y quinientos 
·.f. .noventa años / lucas de san migue! yridio a quien doy fee 
: ~ü~·conozco presento esta/ Peticion ante mi. para que s~ lea 

.... _, ·:··:J ... ·¡ 
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en audiencia publica ante los señores / presidentes e oydo
re8 della ... 

. ' ·cas de sán mÍguel yndio principal y natural del pueblo 
de san migue! / totocuitlapilco tlatelulco que es de vra rreal 
corona digo que en este / presente año a dize nueve de he
nero otro dia seguiente que el marques de/ Villa manirique 
visorrey que avia sido salio desta ciudad yo presente / en 
vra real audiencia una peticion porque estando en ella el 
dicho / marques no mé atrebi a la presentar por lo que 
al pie de la dicha / peticion por 9tro sy dixe y alegue como 
vro vasallo y como tal para / masy mayor claridad del dere
cho ce vro real patrimonio y de lo que / dixe en la dicha 
peticion digo que como esnotorio axayaca en tiempo / de 
su señorío conquisto y echo de todo el valle de toluca a todos 
los / yndios moradores en el que heran matlacingos cuya 
cabecera hera / calixtlabaca y en el dicho tiempo de su ynfi
dilidad repartio todo el / valle y tierras del y lo tubo y 
poseyo y rnorite¡;uma que le sucedio en / el dicho señorio 
y assy lo hallaron los espp,ñoles quando vinieron a la / con· 
quista con el capitan don hernando cortes y el dicho repar
timiento / que asi hizo y lo hallaron los españoles lo esta 
el dia de oy y / los terrninos libres y conocidos de cada 
repartimiento tan seyñalados y / notorios a Jos yndios y tan 
claros como estan cada una de las calles / desta ciudad de 
mexico en la fol'nla siguiente. 

A lo que hera calixtlabaca cabecera de los inatalcingos antes 
que los / conquistase y echase le seyñalo y repartio sus tie
rras con terminos / libres donde al presente estan edificadas 
las yglesias de san francisco / y de san rnarcosy de santa · · 
maria absuncion y de san bartolome y de / san martin y san 
nicolas aplicando el dho axayaca para sí y sus· / sementeras 

"J el mismo repartimiento de tierras y terminos libres dio y 
seyñalo / a rnitepeque donde al presente esta la yglesia de 
santiago aplicandolo / asy donde solían estar sus calpixques 
y de monte~uma su sucesor 

Y ,asimismo seyñalo y repartio para sy y sus troxes las tie
rras y/ terminos de cacalomacan y capultitlan y,pichan don-

, de al presente ( están· en capultitlan la yglesia de la triu¡sfi~ 

" . 



. \ 
\ 

EL VALLE DE TOLUCA 83 

' . iuracion y en ca~Jomaéan / Ja de santa maria absuncion y 
: la de san siinon y la mitad de la yglesia/ de san antonio que 

· · esta en tierras y terminos de cacalomacan y la / otra mitad· 
en tierras y terminos del pueblo y villa de toluca y de/ san 
mateo oztitlan aldea del dhopueblo y villa de toluca / y asi-

. mismo seyñalo y repartio a ahuy~ocin su pariente para me
xico / las tierras y terminos libres donde al presente estan
las yglesias de/ san cristobal y de sant andres y de sant 
mateo J y asimismo seyñalo y repartio las tierras y terminas 
libres del pueblo I de sant mateo atengo para sementeras de 
mexico sucesible y derecho de las del/ pueblo de metepeque 
que tiene en encomienda herrnan gutierrez / altamirano las
quales tierras y terminas del pueblo de san mateo atengo I 
fueron y son semejantes a cada uno de los demas repartí· 
mientos en calidad/ en el qua! dho pueblo de atengo con mas 
todos los frutos fue condenado/ la parte del marques del 
Valle y restituydo a vra real corona cuyo/ es y posee. 

Asimismo seyñalo y repartio para el pueblo-de tlatelulco des-
. ta ciudad de/ mexico de vra real corona las tierras y termi
nas del dho pueblo de san/ migue! totocutlapilco donde yo 
soy natural y del pueblo de san bartolome / Asimismo sey· 
ñalo y repartio para el pueblo y ciudad de tezcuco de vra 
real/ corona lasmuchas tierras donde estala poblacion y 

· pueblo de santa anna /y In de san joan batista y la de santa 
maria concebcion y Ja de san/ sebastian y la de san geroni· 
mo y la mytad de la yglesia de santa maria / natividad por 
que la otra mitad esta y cae en tierrasy terminos de/ mete
peque de hernan gutierrez altamirano encomendero y la po
.blacion que/ solian acer de snn lucas todo ton sus tierras y 
terminoslibresy conocidos y diuididos de otros terminos y 
pueblos. · 

Asimismo seyñalo y repartio tierras con sus terminas libres 
y conocidos al/ pueblo de tacuba en lasquales estan las ygie:. 
s~ de santa maria madalena / y de san lorenzo y san pedro. 
Asimismo seyñalo y repartio tieiTas consus terminas libresy 
con<><:idos /al pueblo de azcapu~lco donde estan las ygl~ias 
de. santa cruz y de/ sant pablo y la de la transfiguracion de 
tracJ¡ialoya sugeta al dicho/ azcapu~lco 
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En todos los quales dichos pueblos y tierras y terminos de 
cada uno dellos/ sucedio vra alteza y real patrimonio y real 
corona de la qua! no sean/ enagenado dado ni encomendado 
a persona alguna. 

i ·,, 

Y P.simismo repártio a toluca timas y terminos libres y sey
ñalados y/ conocidos y los tiene el dia de oy con sus aldeas 
que son donde esta/asentado el monasterio y pueblo e villa 
de tolucay la aldea de/ cuzcatlan de santa clara y la aldea de 
san joan ebangelista y la aldea/ de myxcohuac santa bar
bara y la aldea de tlancingo y la aldea de aticpac y/ la aldea 
de san migue! pinahuizco y Ja aldea de saµ bernaldino coco
yotitlan / y la aldea de tulytic san buenaventura y la aldea 
de san mat.eo / oztotitlan y lapoblación que avita lynda de la 
mitad de layglesia de/ sant antonio de !aparte de tierra y 
terminos de toluca / y como es notoria la merced que se le 
hizo al marques en la ciudad de/ toledo a dize seys de diziem
bre del año pasado de mili quinientos y/ sesenta entre las 
demas villas 'y pueblos fueron matalcingo y toluca y cali
maya / que la calimaya tiene en encomienda herranan gutie
rrez altamirano y la villa de/ matalcingo la posee el mar
ques en la probincia de mechoacan y lo que es/ elpueblo y 
villa de toluca ya esta arriba declarado lo que es y la dicha/ 
merced dize habersele con sus tierras y aldeas y terminos y 
basallos e juris / diccion y no es justo que pues no se le hizo 
merced de las tierras y aldeas / basallos y terminos e juris
diccion agenas sino de las que son suyas de toluca / quieren 

¡ 

y pretenden sin titulo tomarselo a vra real corona por que/ 
aunque la primera merced hecha en barcelona a seys de julio 
del año de/ veynte y nuebe fuese esta en numero de veynte 
y tres mill vasallos no se/ entiende que por la fecha en tole
do en dize seys de diciembre de sesenta/ donde se le hizo 
merced que las villas y lugares en ella contenidascon / sus 

. tierras y aldeas y con todos los vasallos que en ellas hubiese 
sin/ limitación ni restriccion de numero dellos y con IOs 

. terminos y jurisdicion/ como fue concedida la primera mer
·. ced al marques donhernando cortes/ se puede meter en lo 
que n<> es suyo mayormente siend9 de vra real/ corona que · 
como esta dicho sucedio en todo ello de la qual no se a ena-· 

. genado /encomendado ni dado ninguno de Jos dichos pueblos 
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tierras ·y terminos / de suso declarados sobre que vro fiscal 
dootor luis de villanueba ~pata/ litiga que hablando con el 
acatamiento que debo no teniendo titulo alguno/ ni lo po
diendo mostrar no se si antiendo que necesidad ay de pleyto / 
y pido y suplico a vra alteza sea serbido de mi hazer merced 
de mandar que/ esta peticion seponga en el proceso· del dho 
fiscaly a el se le/ da noticia della 

Lucas de Sant Miguel 

MchivÓ del Hos[}ital.de Jesús. Leg. 277, exp. 2, cuad.1. ff. 
. 257. 

Carta del indio Lucas de San Miguel, 1594 

Jucas de sant miguel yndionatural del pueblo de sant mi
gue!/ totocuitlapilco tlatelulco de esta ciudad de vra rreal 
corona en/ la causa que vro fiscal trata con el marques del 
valle de goaxaca / sobre Jos pueblos de vra rreal corona que 
unas bezes alega la parte/ contraria llamando las estancias 
y otros pueblos y otras estancias/ y aldeas y otros sugetos 
de toluca siendo toluca tan solamente uno/ de los rreparti
mientos que axayaca padre de mot~uma hizo cuando/ hecho 
a todos Jos moradores del valle de matlacingo por delitos/ co
metidos cuya cabecera de matlacingos hera calistlavaca, pue
blo/ que es dé vra rreal corona porque el matlacingo de la 
merced del título/ de marques lo tiene en la prouincia de 
mechoacan y lo que es toluca / tiene sus aldeas como esta 
rreferido, que estan dentro de los terminos / que le rrepartio 
axayaca asi como rrepartio al pueblo de metepeque /que esta 
cercado de terminos de pueblos de vra rreal corona sobre 
que/ selitiga, el qua! pueblo de metepeque tiene en enco
mienda donjoan / altamirano, y al pueblo de ~inacaritepeque 

· de'don'joan de samanoy al/ pueblo de tlacotepeque de gas-
. par de gamicay al pueblo de calimaya, y / al ¡iueblo de tepe- . 

maxalco del dicho· don joan altamirano y en hefeto/ la parte 
contraria tiene .confeSado el yntento de vro fiscal y rreal / 
derecho no embargante que a lo que tiene, usurpado a vro 

, ' 
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.. rreal / patrimonio y tomando para si la ponga nombre de ,, ri:estituydo y si no hauia menestér para titulo ni derecho 
,·,;, 

d~ tomallo pudiera tambien con/ nombre de rrestituyo to-
' m~r los pueblos arriua rreferidos que estan en/ encomen-¡;· 

d~ros y si hubiese de gozar de los pueblos quellama rrestituy-
diis / para gozar el rlicho marques sin cargo de conciencia y 
d~ rrestitucion / suya y de su padre y aguelo podria los 

'· Pédir a vra rreal persona por/ merced mueua que por lo que 
: 
1 a,mi toca lo mismo es acudir con el tributo/ al marques o a 
i vra alteza o a quien se me mandase o con dexar mis. casas/ ' 

y tierras y haziendas y pasar a otro pueblo de encomendero 
me goardaia / del administrador del dicho marques martín 
de santa cruz que antes me/ amenazaua que me hauia de 
ymbiar a los chichimecas y a,gora que me an / de aorcar que 
sera con pequeña ocasion que es. hauer dicho que soy/ basa-
Ho de vra real corona y pido- y suplico a v. ala sea seruido 
4e / mandar al secretario queme de testimonio de esta peti-
~ion para que/ quede a mis hijos y vro rreal oficio ymploro. 

· Lucas de sant migue!. 

~¡·chivo del Hospital de JeslÍs. Leg. 277, Exp.2, ff. 248-249. 

'. Peticion española, 1594 
. ' 

Diego baro. en nombre de don frdo cortes Marques del Valle 
Respondiendo/ a las demandas que el doctor luis de Villa-
~ueva ~pata siendo fiscal desta / rreal audiencia puso a mi 
parte diziendo ser de la Real Corona las estancias/ tierras y 
ii!deas que rrefiere por dezir fueron subjetas a esta ciudad/ 
pe mexico y que no lo fueron de la villa de Toluca y que mi 
parte y/ sus predecesores las detentaron y causaron despojo 
a su magestad y/ pide sea condenado en rrestitucion dellas y 
en lo que an rrentado ·y / rrentaron hasta la rreal' rrestitu· 
~ion como en las dichas demandas mas/ largamente se con-
tiene que a que me rrefieron: digo que yo procedan ni se 

¡·,. ~euan /.admitir ya lo meno8 de deile declarar rio hauer lugar , ! •' 
... ,. ·de se hazer con/ ellas contenido absoluiendo y dando por 

j'.',· 1\bre el dho mi parte por lo/ siguiente · · 
" 

' 
~:; 

... 1 . ., . 



1 
Lo uno por lo general ~ rarecer de rrelacion c.ierta 

Lo otro porque las dhi\s estancias aldeas y tierras siempre en 
tiempo/ dela infidelidad de los naturales fueron tierras y 
terminos y juris / dicion de ia dha Villa de Toluca, las quales 
no. estauan pobladas y/ solamente hauia en ellas algunas 
-caserias .en algunas partes de dos,/ tres, quatro, y cinco 
casas con yndios que guardaban las sementeras/ que se 
hazian por los naturales de la dicha Villa deToluca; y partí· 
cular /mente en las dichas estancias de totoquitlapilco y san 
bartolome / tlatelulco, no hauia mas de tres casa8 y losyndios 
que en ellas viuian / seruian tan solamente de hazer petates 
ycpales, para el seruicio de/ los señores de la dha villa y 
acudían a ellos con los tributos y demas / seruivios, hasta 
que rreynando en ella cachimaltzin, fue a ella/ axayaca rrey 
demexico antecesor de mote~uma y confirmo en el dicho/ 
Reyno y señorío de la dha villa de toluca tierras y terminos 
al dho / cachimaltzin, y porque hauian ydo con el mucha 
gente de santiago/ tlatelulco y tezcuco y escapu~lco y Ta· 
cuba que le hauian seruido en/ las guerras y les hauian pa
recido bien las dhas tierras las rrepartio / por girones parte 
dellas donde pudiesen sembrar y aprouecharse de / basti
mentos para las guerras contra la boluntad del dho cachi
rnaltzin / Rey de la dha villa, y no como gente que sea Proue
chaban y sembrauan las) dhas tierras para el dho efecto 
siempre reconocieron por dueño/ señor dellas al dho cachi
·maltzin y acudían a sus llamamientos y a / losse ruicios per
sonales y por tenelle tiranihadas las dhas tierras / el dho 
cachimaltzin y despues el macacoyotzin subcesor en el diho / 
Reyno, tuvieron guerras y diferencias con el dho axayaca y 
con/ mo~uma su subcesor mas tiempo de quatro años, y 
despues de hauer / fallecido el dho ma~coyotzin subcedio 
el dho rreyno de toluca / tucoyotzin en cuyo tiempo vino a . 
esta nueua spa el/ marques don femando cortes y hauiendo 
conquistado y pacificado esta/ Ciudad de mexico y otros pue
blos fue a la dha Villa do~de el dho / Tucoyotzin le hizo buen 
acogimiento y le pidio agua de baptismo/ y se le dio ponien· 
· dO!e por nombre don femando cortes y fue el primer/ xpia: 
no que huuo en esta dha nueua. spa y la primera yglesia la 

. qu!/ se fundo en la dha villa, y el dho don femando cortes 
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yndio se quexo /al d!Ío marques·don femando cortes.de que 
. tiranicamente ypor fuer~/ y contra su voluntad los dhos 
axayaca y mo~uma señores de mexico / sembrauan, en sus 
tierras y terminas y tenian troxes para Recoger las / cose
chas de lo que sembrauan y que se las hiziese boluer y rres
tituir / para que el y sus vasallos pudiesen sembrar en ellas 
libremente, e/ informado el dho marques don fdo cortes de 
como hauian sido y heran / las dhas tierras de los dhos myes 
de toluca,.se las hizo boluer y/ rrestituir y mando que nadie 
sembrase en ellas sin voluntad y expresso / consentimiento 
del dho don frdo cortes yndio como antes se hazia en/ tiempo 
de su ynfidelidad y desde entonces quedo el dho yndio en la/ 
quieta y pacifica posesion de las dhas tierras, sinque nadie 
le/ pusiese ympedimento ni hiziese contradicion alguna, y 
por la/ misma ol'den hizo rrestituir a muchos pueblos desta 
nueua españa en/ las tierras y terminos que heran suyos 

· que por otros se las hauian / usurpado y tiranizado, y des. 
pues pasados algunos años la magd del/ emperador don 
carios quinto de gloria memoria hzo merced a dho / Marques 
don frdo cortes de la dha Villa de Toluca, con' sus aldeas/ 
terminos y tierras aguas y pastos y jurisdicion ciuil y cri· 
minal/ y mero mistro ymperio y hauiendo fallecido el dicho 
don / femando cortes yndio y quedado por cacique y señor 
natural d01n Pedro/ cortes yndio, don martín cortes segundo 
Marques del Valle hauiendo subcedido en el dho estado por 

. mue1ie del dho Marques· don femando/ cortes dio Orden 
para que todos Jos yndios naturales de la dha Villa de/ To
luca que estauan poblados en la se1Tania se baxasen a la tie
rra llana/ y para ello dio comision a don migue! de sant 

· bartholome cacique/ de capuluaque, al qua! lo puso en execli· 
cion y rrepartio las dhas / tierras entre ellos por barrios de 
las ,naciones matalzingos Otomies y mexicanos y puso nom· 
bres a los dhos barrios aldeas y estancias que/ hasta enton
ces no.los tenían como fue santa ana, sant migue!/ totocuy
tlapilco, y,sa barme tlatelolco y Jos demas que se rrefieren / 
en las dhas. demandas.del dho ffiscal y siendo como es esto 

··ansi / y hau~endo sido las dhas tierras y terminos donde es
.. tan fundados / los dh.os barrios aldeas y estancias conteni
· da& en las dhas/ dem.andas de la villa de To)uca perpetua-

·--·· ___ ,; __ ···--~ ·----- '. 
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mente y de tanto tiempo que/ memoria de hombres no es en , 
contrario y hauiendo subcedido en ellas / el dho marques don 

. frdo cortes y despues el dicho marques don rnartin / cortes 
y ultimamente mi parte con titulo y merced corno esta rre
ferido / y tenido las poseydo las quieta y pacificarnente en 
haz y en paz de/ Jos virreyes y gouernadores que an sido 
desta nueua españa, no ay/ causa en que se pueda fundar las 
dichas demandas al ynquistar a mi/ parte en Ja dicha pose
sion tan antigua dernas de setenta años por solo/ una simple 
rrelaci6n' de un yndio rreboltoso YD<l!lieto y delinquente / e · 

· unduzido para ello por enemigos del dho mi parte que solo 
fundan/ su yntento en las promesas que por medio del dho 
yndio an hecho y/ hazen a los naturales de los dhos barrios 
y aldeas y estancias que desean/ substraerse a Ja dha villa 
de Toluca su cabecera y que/ lo seran ellos de por sí y que
daran libres y reseruados del servicio/ personal y de otras 
obligaciones •.. 

Por tanto a vra ala pido y suppco declare las dhas demandas 
... no pro/ ceder ni deueras admitir y absuelua y de por libre al 
·' dho mi párte / de lo en ellas contenido y pido justicia y en 

Jo necesario vra /y que la prueba corra con Jo que aqui alego 
doctor alernan. 

At'chivo del Hospital de Jesiís. Leg. 277. Exp. 2, cuaderno 
4, ff. 1126-1128. 

Lista de pueblos nahuas, 1603, · 

1603 

el bachiller dio. pe Torre en nombre del Real fisco en el 
pto con el marques/ del Valle sobre los pueblos de san 
migue! totocuitlapilco san brme y los/ demas que ade
lante iran declarados corno mas ay lugar de dro y sin 
perjui/ sio de la justicia del Real fisco y sus pr.oban~as 
y. estando desta parte/ digo que conforme a los autos 

:. de bista y rebista de Jarrea! audiencia vrn / biene a 
f. hazer la bista de ojos y pintura de cada uno de los pue-

. · blos sobre/.q se litiga asentando y declarando las iie-
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rras y termines de cada / uno dellos y la forma y mane
ra como estauan asentados y la distancia/ q ay demas 
actos y q para ello se hagan las aberiguaciones necesa· 
rías y para q esto se haga con todo lo a ellos anexo in· 
concermente y con ¡ toda claridad al dro de rreal fisco 
conbene se hagan las citaciones y aberiguaciones si· 
guientes 

tlatelulco 

lo primero pa a la bista de ojos pintura y aberig0acio
nes de las / tierras q el Rei axayaca rrepartio a los de 
santiago tlatelulco de/ mexico donde se poblaron los 
pueblos de san migue! totocuitlapilco y/ san brme con· 
biene q para que la dichabista de ojos pintura y abe
riguaciones / de trnos se citen los de la va de toluca y 
los del pueblo de tlacotepeque / y los de calimaya y los 
del pueblo de metepeque y los de san mateo/ atengo 
por q con los dichos pueblos lindan y patren trnos los 
de san/ migue! y san brme tlatelulco de mexico q desde· 
la infidelidad hasta/ oy se intitulan de santiago tlate
lulco y asi pido se aberigue 

. tezcuco 

yten para la bista de ojos pintura y aberiguaciones de 
· los termines/ de las tierras q el Rei axayaca Repartio 

a los de la ciudad de/ tezcuco de la rreal corona donde 
se poblaron y estan los pueblos de santa/ ana y el de 
san Juo bautista xalpan y san Juo amanalco huicila y 

· ~¡ / de santa maria concepcion y el de san sebastian y el 
' ~ de san grmo y la/ mitad de la yglesia de sancta ma na· 

tibidad por q la otra mitad de la yglesia esta en termi
nas del pueblo de metepeque y el pueblo de san lucas, 
y/ todos llegan hasta el rrio grande para la qua! bista 
de ojos pintura y aberi / guaciones de termines conbie· 
ne se citen los de la va de toluca y los del/ pueblo de 
metepeque y los de san mateo atengo y los de tacuba, 
aberi ¡. guando como desde la infidelidad hasta el dia 
. de oy Jos dichos pueblos/ se intitulan de tacaba y q tie
nen sus terminos distintos y separados de/ los de toluca 
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tacuba 

· yten para labista de ojos, pintura y aberiguaciones de 
los terminos de/ las tierras ql dicho rei axayaca repar: 

· tío para los del pueblo de tacuba, / donde se poblarorl 
los pueblos de santa ma magdalena y el de san lo y el 
de/ san popara cuya bista de ojos pintura y aberigua~ 
ciones de sus/ terminos distintos de los de toluca y s~ 
bre nombre q tienen de tacuba se/ an de citar alos de 

· toluca y a los de tezcuco y a los de puo de/ olitic Y. a 
los de metepeque con quien parten. terminos. 

ahu~ocin 

yten para la bista de ojos, pintura y aberiguaciones dé 
los terminos / de las tierras ql dicho rrei axayaca rei 
partio a ahui~ocin su pariente/ donde se poblaron y 
estan Jos pueblos de las yglesias de san cristobal, / san 
andres, san mateo oc~caticpac y a bista de ojos y pin· 
tura y/ ab,eriguacion de terminos distintos de Jos de 
toluca y sobre nombre' y/ apellido del ahui~ocin desde 
Ja infidelidad hasta oy se an de citar/ a los de tacuba, 
a los de toluca, y a los de metepeque 

cacalomacan 

; . 
' 

axayaca 

yten para la bista de ojos pintura y aberiguacion de Jos. 
terininos de/ las tierras ql .dicho rrei axayaca rrepartio 
para si y pilchan. donde / estan poblados el puo de ca
calomacan ques donde esta la yglesia de/ santa maria · 
asumpcion y la poblacion de san (roto) tlacpan q la 
mitad /de la 'yglesia esta en trnos de cacalomacan y la 
otra mitaden trnos / de toluca y para la bista dé ojos 
pintura y aberiguaciones de trnos /y apellido q los di: 
chos pueblós tienen de axayaca se han de citar los del/ 
puo de tlacotepeque los de cinacantepeque y los de to· 
luca 

•.' ' 
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. capultitlan -
de axayaca . . 

. yten pa1·a la bista de ojos, pintura y aberiguaciones de · 
terminos de las / tierras q 1 Rei axayaca Repartio para 
si, donde tenia sus troxes / y pilchan con sus terminos 
distintos y conocidos donde se poblaron el/ pueblo de 
capultitJan de la transflguracion y el pueblo de san si· 
mon ~ngo /para cuya bista de ojos pintura y aberi· 
guaciones de terminos distintos/ de los de toluca; se an 
de citar a los del pueblo de tlacotepeque y a los/ de me
tepeque, toluca y cinacantepeque 

calistabaca 
de axayaca 

· yten para la bista de ojos pintura yaberiguaciones de 
los terminos de las / tierras ql Reí axayaca Repartio 
para si, donde se llama/ calistlabaca y donde tenia sus 
calpisques de mexico y esta poblado/ el pueblo de calis· 
tlabaca y el de santa maria asumpr.ion tecaxit y el de 

·, san/ marcos tepeitic y el de san brme tlahuililpa y el de 
san myn / cotlaxticpac ye! de san niculas ayacac y el 
de 'santiago tlaximalco / y para la dicha bista de ojos 
pintura y aberiguaciones de termino~/ distintos de los 
de toluca y sobre nombre q los dichos pueblos tienen/ 
de axayaca desde la infidelidad hastaoy se an de citar 
los del pueblo/ de almoloya los de toluca los de cinacan
._tepeque y los de escapu~lco / con _quien los del dicho 

· rrepartimiento parten terminos 

escapu~lco· 
demexico 

yten para la bista de ojos pintura y aberiguaciones de 
los terminos /de las tierras ql dicho Rei axayaca repar
tio al pueblo de escapu~lco / de rnexico con sus termi· 
nos distintos y separados de los de toluca donde/ se · 
poblaron los puebios de sancta cruz y el de san pablo 
guaxuapan y el de/ m~huapan y el de san luis y el 
de transfiguracion tlachialoya y/ para la bista de ojos , 
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. · pintura y aberiguaciones de terminos distintos/ de to-
1.Juca q los dichos pueblos tienen y apellido descapu~lco 

· desde la infidelidad hasta hoy se an de citar a los de 
toluca y alos·de / calistlabaca y a los ~e mitepeque · 

mitepi!que de 
:axayaca 

yten para la bista de ojos pintura y aberiguaciones de 
los terminos / de las tierras ql Rei axayaca Repartio 
para si donde tenia su/ calpisque y se poblo en el dicho 
sitio el pueblo de mitepequ.e que dizen / santiago para 
cuya bista de ojos pintura y aberiguaciones de iermi
nos / distintos de los de toluca y apellido ql dicho pue
blo tiene de axayaca desde/ Ja infidelidad hasta oy citar 
los de toluca los de escapu~alco los de tacuba y olitic 

toluca 

yten q para la dicha bista de ojos pintura y aberigua
ciones de los/ terminos de los rrepartimientos y pue
blos rreferidos y para mas claridad es/ de mucha im
portancia q vm bea por vista de ojos la poblacion de la/ 
villa de toluca donde esta el monasterio de san francisco 
y las demas sus aldeas q son la aldea de santa clara 
cuzcatlan y la aldea d~ san juo / ebangelista quiaucingo 
y la de santa barbara mixcoatl y la aldea de santa cruz 
tlancingo y la de san migue! aticoac y Ja aldea de / pi
nahuizco y la de san bartolome ~ucoyotitlan y la aldea 
de/ cuitlaxmictlan q concurre a la yglesia y aldea de 

.. san buenaventura/ tulytic, ~ocomaloyan y la aldea .. 
de san mateo oztotitlan y la aldea q los de toluca llaman 
san antonio tlacintla q la mitad de la yglesia / esta en 

: tierras del pueblo de cacalomacan y Ja otra mitad en tie-
rras/ de toluca cerca de la aldea de san matheo oztoti

. · tlan la ql bista de/ ojos es en orden de la diferencia y 
· aberiguacion de Jos. trnos de los / rrepartimientos q 
· axayaca hizo y que no estan inclusos ni comprehendi

. 'dos en/ los terminos y limites de toluca para lo ql se 
· ·· _podran citar a los de/ capultitlan q llaman transfígu-
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racion y a los de san simon y'li los de/ cinscant~peque y 
a los de metepeque y a los de tezcuco y a los de/ tacu· 
ba y a los de calistlabaca y a los de escapu~alco y a los 
de/ mitepeque y a los de olitic y aberiguando en caso 
necesario como la/ dicha villa y sus aldeas tiene sus 
terminos limitados y cónocidos y distintos/ de los de 
las tierras que axayaca rrepartio con lo ql se entendera 
la/ berdad q la que por el rreal fisco se pretende por 
tanto/ a vm pido y suplico mercéd de her pintar y abe
riguar cada uno de los dichos/ rrepartimientos ql dicho 
Rey axayaca hizo y q en esta peticion,se rrefieren /con 
los nombres i apellidos y cada rrepnrtimiento a tenido 
y tiene/ hasiendo las dichas citaciones para q en la bis· 
ta de ojos pintura y/ aberiguaciones y distincion de · 
terminas no aya nulidad y. pido justicia/ y en lo nece· 
sario 

, firma 

Diego de Torre. 

Archivo del Ifospital de Jesús. Leg. 277, Exp. 2, cuaderno 3, 
f. 477. . 

Respuesta a un· cuestionario 

ii en la segunda pregunta dixo que lo que sabe es que en 
eltlempo que/ su padre deste testigo y su abuelo vivieron 
en el pueblo de calimaya / en el barrio de sant anto su sub
gdo siendo este termino y despues / siendo de mas hedad 

. y de entendimyiento supo oyo y entendio de lós· dichos sus / 
: padre y abuelo yotros yndiosviejos y ancianos desta tierra 
que/ avia pasado ansi como la pregunta dize en que el señor 
de la/ ·eabecera deste halle de matalcingo cuya cabeceyra 
hera calixtlabaca /donde el susodicho rresedia axayaca rrey 
de mexico con muchos yndios /de aquella tierra, abia venydo 

· · a este dicho halle de matalcingo contra/ el dho señor del que. 
rresidia en la cabecyra que l!éra calixtlabaca / y por yenyr 
con tanto' poder de gente al dho axayaca todos los yndios / 

· dei dho _valle de matalcingo se abian huydo a los .montes, y 

. '.'-' 

<:: 
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desamparado/ de la dha tierra y valle y se abia ynstalyada 
en ella/ de dho rrey de mexico axayaca yasi lo entendio este 
testigo por cosa / cierta, porque sienpre asi lo oydo dezir 
'asi en el dho tiempo como / despues que se sabe acordar y 
esto sabe esta pregunta. 

üi de la tercyra pregunta dixo quen lo que della sabe es que 
mucho/ tiene aver oydo dezir en el tiempo de su mocedad 
del testigo a los/ dfohos sus padre y abuelo q heran honbreS 
muy viejos y aotros indios/ ancianos desde dicho valle que 
despues que el dicho rrey de mexico / axayaca se abia apo: 
derado y ganado este dicho baile de matlacingo / y el señor 
del huydo a los montes con los demas rrepartio las tierras/ 
del dicho valle desta manera al pueblo de tlatelulco, que/ en el 
tiempo de la ynfidelidad hera cabecera de mixico le dio y / 
rrepartio en este dicho valle de matalcingo las.tierras donde 
después/ aca se hizo el dicho rrepartimiento y merced ... se 
poblo el/ pueblo de totocuytlapilco que despues que binyeron 
los españoles/ a esta nueba españa se llama sant migue] to
tocuytlapilco y 'ánsimysmo / se poblo el pueblo de tlatelulco 
por rrazon de ser de mexico en/ nombre del que despues vi
nyeron los dhos españoles se llama / san bartolome los ter
mynos de los dichos dos pueblos sant migue] toto / cuytlapil- . 
co y sant brme tlatelulco sabe este testigo por lo que dicho 
tiene/ que desde el tiempo de la ynfidelidad y despues que a 
e8ta nueba españa vinyeron los españoles y en todo el tiempo 
que este testigo se sabe/ acordar a oydo dezir a yndios vie
jos antiguos muy ancianos que en sus/ tienpos vieron como 
los dichos terminas de los dichos pueblos contenydos / y de
clarados en esta pregunta y este testigo desde que se sabe 
acordar a vis /to qu~ lindan y llegan por sus señales conoci
das hazia donde s~le el sol/ al rrio grande que llaman de 
toluca por la parte del medio /dia que va hacia el sur ... 

A.G.N. HoBpital de Jes1ís . .:.-Legajo 277 Cuaderno número 4 
ff. 935-936v. · 

Ypaltzince yntehuey tlatocatzin yncamanahuac tlatoanin 
yniteca empera / dor. áncal monahuatilli .. ymexican mehni-

., 
' 
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titica y visurrey ynic nehuetl / ni juez ninoehihuan Yllica 
toluca eniccac yoan aniquittac enicman / ayniuh qui iquitla· 
calmitica ynaltepetl ynica toluca onech inepantiq · 

Innican tlamantly yehuatl yntequitica onetotlimiloc yna mo-· 
" . molana / ynica totan quimacoc 

Inican tlamantly ynon quittac yehuatl intlalli ynipquich 
ytlallo ynal /tepetl yntoloca ~enea, oy tacahu aocmovelmani 
y'yotlaleque yemi / yec ynintlal amotlalcanecatca amo<;otlale 
quecatca amo<;en otmi / yac ynintlalcatoa antyntlale que 
aztca accmotlaleque ~a momi / milanehniya yvan ~en quinti 
venca altepetl y pam orne / huihuicaque ynic ycompa motla-

, tlayecoltitinemi 

Itzcaqui ynic mochintli y~a onca yopeuh ynetollimiliztli cay
yaova / aztca ymexicayotl auh yniquec yno quipetlatlc yno 
quimpeuh / ynaltepetl ymexican niman yma~ehualpan mo
chiuh y mexican / tlatocayotl yuhqui yniquinitil ynitlatocayo 
yn tolocayotl auh / yo niman ~aniyollotlama quixoxotlac 
yntlalli ymotechc tzo / ma auh yo nima quintlatlalli ycalpi· 
xcahua auh ymic quipopo / tlac yntlalli ~e~emecatl qui chinly 
muma onilpoal cuyahnac mo / chiuh auh ynicviyac quitla· 
mia y ynaltepetl ynixquich ynitlallo / mochiuh toe yn tello 
cayotl auh yn ~emecatl nocuel quitex tilli / ynic ~~en ynca 
quimamacac yma cehualtin yn~~en tlacatl / quimimacac 
ymacchualtin ~em / poal co yahuac mamilpoalhuiyac quitla
miya y buey tlaxotlalli / ynaqui ynomecatl quimec ymillin 
yuh quimomacac ~noyul / qui ynaqu! yetetl ana~onauhtetl 
an~oma anl tetl an~u / chi quacentetl ynhqui momacac auh 

. ynin yzquipihuitl yncaptelpihuitl yniuhtlamauca yniuh mo· 
pix yntlalli auh / yncaxtolxihuitl yniuhtlamanca yniuh 
mopix yntlalti auh / yniquac atzico ymazques yquac yono
cempa ve ynetotini / tiztli mochiuh ynicpitin y mac.ehualli · 
yoan yntlalli yma~ hualtin choloque quicauhqufl ynintJaJ. 
tzinyoan ynin caltzin / yniquac valmo tuepque occen quintín 

:- oqui ma~euhque yncullin / yntlalli auh yntlaleque catea 
yncaleque catea ca~tecaltech / ~ucan tequapochtitech ym . 
motlatlaticon yxquíchiica ynac / ca motollimitinemi ynican 
ytlec ynavae ynaltepetl / auhynicquexpa ynomochiuh yneto- · 
.Uimiliztli yquae .yntequi / tica tetolimiloc yniq~ac tlacotli . · 
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teocmitlatl coztic quachitli y na I m~ue quich ynquitla- · 
miya ynelpaiatlaca yniquac y ~en /ca noiniyec quinti yncho
llaque yntequitica yntollinilonia (935) 
lxquicbica ynaxcan yna moquitlác ynintlaltzin ynincaltzin / 
motolli nitiñemi 

Jau ynixquichtlamantli ·y ynetollamitiztli ynemictenauh 
~ni man / yxquichtin ynixpam chualtaque ynoncel mixpan
tico yehican / onitac oniquittac ynixquich yninetull miliz 
ynal tepetl y o / velnelli ynuicpa onitlac cox yoan oni nota
quipache yn que / nivelpatiz ynaltepetl 

Iniccentlamantlii onech mixpanatique quitenchuan ynin ve
vetlal qui / intlamanca y noquinyachua y mexica auh yni
quey amate! ~n / ca quexquitin yniuh nech mixpantin 

Ynican tlamantin ynech mixpatia yehuanti y motlal mecaque 
yni / quac quixotla yntlalli y motechotzoma uh yni que yn / 
ynich mixpantiaca~ni mamochi ynaltepetl niquitozne qui / 
ca~ncarniyecquintli yniuh nech rnixpantia 

Inicque tlamantin ynecb mixpantia yehuantin ymiub qui / 
rna~onyque yniuhqui na rnoxque yntlallin yniquac vallan / 
y rnozques auh yni quex ca~nitlana mayal auh yniquac 

, yntequitica / y motollini que yeyenocenapa quicauh que 
yxquichican ynox can ( ?) / y rnotollini tinemi auh yninque 
y camota! ~enc!}nami necquinti yniuh nech nixpantia 

Auh ynoxca oniquil namic onicpepen yniuh onic chioch ani 
quin~e / tlalli yniz quinti yntlatocati ynixquichtin ypiltin 
yntechctin oniqui /millimi oniqui mella huili ymxquich ynin 
netolli y ocon / oniquinahuac ynicame ve! o quipixque ynal
tepetl oni qui mex / comacac iJequens oniquintemalin yna
quena mi yni~i yalez yntach pampa yntlalli ynix quitlamapa 
ynech rnixpahua yma~ehualti / oni quimillimi tleynaquinequi 
nic chihuaz cotla huatl ynictoca ·ynan quinequi omexeyehual 
yvevantalli aux no coyehilatl / yniuh quixotlatlo yntlalli· 
ymotechotzoma auh cenzon~e yval / ynic ~amilihniz conhuac 
yntlalli yniquac hualla y maz quex / auh onixno ~oyehuatl 
yniquac tequitica motollinilac ynaqui / que quicaub que 
rñintlaltzin auh ymacahualtitin yna~niyollo / tlarnan _quic
njque yniquey cuizintlalyez yn~quinamexque / yntlalli yni-
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quac ·valla mechques auh yniquac tequitican / tetolliniloc 
ynaquique quicuique yntlalli aux yntlal yez tlay / an quimo
mequiztia maxinech naynillica ynan tlatoq ynapipil / thin 
ynan tetechichi temachiuh ani quintlalcahn yehica amono / 
nos que yniah otlinecque ymochinti 
Quehuatl ni don Hernando auh ni,don Luys auh ni don po. 
tecpatzin / auh ni don pablo auh ni don pe. chimaltzin y can 
ynte huaniti ytipilpitin (935) / ynamahuelnicatitocayotia 
yehica catímiyec quinti yea yntitech (tachado) / yniti teteo
lictin yntixquichtin ynti veveyohuan ynaltepetl inax / can 
otayellacoma e tytentaque otontiximataque ynic tiunque / 
ynica movel atictotlapichhique yn to y nipalnemehua nin / 
yndios tequenaynaxa choquiztica tiq uel tzitzihuiz ytova / 
yniuh oticnec que yniuh otic pepen que ynamoquata pam / 
ynamonexicahzpa ynam~a chicotlatoltica titlaman ... ya / 
imxpantzinca yhuelnelli mellahuac ini justiciatzin yntohuyen 
/ tlatocatzin yn Emperador ytimacehual tzitzinva yntlal
ticpac / cayotica ypaltzinco ynte~en toma quixticatzin ynto
teuh tetla / tecauh yn Jesuxpo nelli d ynicvel nelli tiya 
enique yntixpianome je / titlacu otitochiuhque ynicvelnelli 
ticpepena yntli quatli / yectli auh ynamoquealli ynotelchi
valloc ynanezcallica nemi / tiztli tehuanti tometlavaca tla
toltica t~iahitzica tictalchiva / yctaxca tiquitouhan maye
huatl nopiyan yniuh qui xoxotiac / yniuh tetlal macac y 
motechotzoma mayuhy mopiya ll!atzihuin ynatze achitzin 
yctitotollimizque taqualli mochivaz / cayctlamatimomanaz 
ynaltepetl mayehuatl t,otocnic / dios tech mopalehuill ynic 
mayauh nochiva 
Auh yzcatqui achitzin xicmocaquitica yniuhqui yoycmamin 
/ ynaltepetl ymuhtequit ynámotlaloque noyuhtequitin yn
tlaloque: 
Auh ynaxca yniuhqui xaxotlác yntlallin y motechctzomatzin 
yul / mopiaz yuh mamaniz ayacpilli ayacteuhctli quipanahuiz 
yntlaxo / tlalli ypill yntechctli ymacehualli ynionotlacan 
~niuhnehuivie / titiyaz ynaquin ynoncaomacaltin encayez 
coyac colliniz / ynaquin yninopaltainymetzin ynoncan tlano
quix encaqui / nomacaz auh ycallatli cacecempoal yahualtic 

. ynom maqui/ huitl auh ynixtlahuatl yn~~entlacatl ynque
~a] ~em / peal quahuitl auh ynicviyac cama antpoalli auh 



EL VALLE DE TOLUCA 99 

ynih ayac / quipanahuiz ymanel ~a~em moticpitl ymanel 
· ~a~emiztli yna/ qúi yncanintlanequiz encama cuzauh ynaqui 
ynontetl yna ~oyetetl ynan~onauhtetl ynan~oma con
tletlchiquacentetl / quinequiz yuh macoz yn~~n tlacatl 
ynyanquitez atlani / macoc auh ymixquich tlacatl ynuqi~ehz 
yntlalli IÍlonequi / ~entetl mochihuaz veytipzo amoxtli yn-

. conca ~~enya /ca micmilozque yninteca ynquicelizque yntlal
tzintli 

Auh yoan ayac tPheleltiz ayac tetlatol macaz ynatzintlaypa 
/ pa yi¡aqui ynqueninquinequiz mayuh quinequiz yyollotla
matiz (~36) /yvan oniquitlac ynichqui altepetl y tlacauhca 
ynichachallaquilix / auh ycni quitohua y matlatzinc~~

. monesque yniuh motlalma / cazque auh ymexicatlacan ~~e-
monoz que yniuh motlalma / cazque auh ca~nquinti otomi 
yoan m~ahuaque ynca / nin tlanequis que ma~aniyolle tla
matiz yna~an ~moza / achtounpa tlatlanilaz iue yniuh 
· quinaquiz ,que yuh machi huez / ... quena yntlato catlalca
tlaca y motechotzomatzin ynquex q' oh / ma onilca xehihuiz 
jnic~ecni yehuatl yncovernador lyetl ye / quich y techpohuiz 
nimayehuatl comonidad nima yehuatl /hospital nimayehuatl 
ynteopa nemitizyotl y onicanima / yntetlatlaniquenimays
huatl ynalcal deyotl yean tis / cal yotl yoan ynaquique 
oc~enquintin y vellihuic techatiz / que ynalteptl matlal ma
cazque ~netlamantli y mal / tepehuiz ynulli yni~entlaman
tli comonidad juicen tia mal / tli covernador letl ynic que
tlamantli alcalde yotl fiscal yotl / y nomochiuh ypa meztli 
agusto xv md_xl vii años 

juez pablo gon~alez 

don herando don' luys don pedro 
f ~ \ • motollinia don pablo 

antonio de S pablo lomas 
s. m. n. hernández · lezama? 

regidores Luys pablotla p, e achcauhtli 
cuiztlato cuzcalcatl p.e. tlalzi 

yuhtzin 
d. franco. tioc: migue! 
yahuacatl 

. i 
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A. G. N. Hospital de Jesús. Cuaderno núm. 4, ff. 935-936 V. 

TRADUCCION * 

En nombre de Nuestro Gran Señor, el Gobernante del 
Mundo, llamado Emperador, orden6 al Virrey que está allí 
en México a que yo me haga Juez aquí en Toluca, lo oí y lo 
vi. Supe así mismo todo lo desordenado del pueblo que aquí 
en Toluca me manifiestan: 

La primera cosa sufrieron pobreza por su trabajo, que 
no fueron ciertas las órdenes que se les dieron. 

La segunda cosa, él vi6 la tierra; toda la tierra de Tolu
ca se desorganiz6 mucho, ya no están bien los dueños de las 
tierras y ya muchas de sus tierras están abandonadas¡ los 
que no eran dueños de tierras no pocas tierras tenían, y los 
que eran dueños ya no tenían tierras, ya nomás se andaban 
parando. Y algunos s.e fueron a los pueblos lejanos, por 
allá se andan arreglando. Con todo esto que sucedió allí, 
comen~ó con ello el sufrimiento de la pobreza, la deserción 
del señorío mexicano que estaba¡ y entonces cambió su go
bierno, al gobierno de México se hicieron sÜbditos; 'así ter-
minó el gobierno del señorío de Toluca. · 

Luego ya personalmente dividió la tierra Moteczuma y 
ya puso luego sus cuidadores de casa o tierra, mucha tierra 
limpiaron, de a una cuerda hicieron; 100 de ancho y de lar
go hasta los linderos del puebfo, toda la tierra que era del 
señorío de Toluca. Y también de una cuerda se dividió con 
eso se les repartió a cada uno de los súbditos. A cada persona 
de los súbditos les dió 20 de ancho y 100 de largo,. hasta los 
linderos de la división; quien quiso dos cuerdas de parcela 
así se les dió; igualmente el que tres, o el que 4, o el que 5, o 
el que 6, así se les dió. · 

Y en este aumento así se estuvo durante 15 años, así se 
. · tuvo la tierra. Y cuando llegó el Marqués, fué cuando ya se 

hizo otra ve~ gran padecimiento de hambre en los hijos de 

~ Todas las traducciones son debidas gracias a la gentileza de 
!os profesores Roberto H, Barlow (q.e.p.d.) '! Mi~el Barrio$, 

--- ··-···~--~--'----- -·-- ----~~-- '• 
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los súbditos y en las tierras; los súbditos huyeron, abando
naron sus tierras y sus casas. Cuando volvieron, otras gen
tes disfrutaron (disfrutaban) la tierra y la casa. Los que 
eran dueños de la tierra, los que eran dueños de la casa, y ya 
nomás en las paredes de las casas de los vecinos, en los linde
ros ajenos, se establecieron. Mucho tiempo ya no sufrieron 

1 hambre aquí junto a los alrededores del pueblo. 

Y la tercera vez que sufrieron miserias fué cuando sus 
trabajos (sin fruto) se empobrecieron, fué cuando se enca
reció el oro; los hombres no poca tela de algodón gastaban en 
el pecho; fué cuando también huyeron muchísimos, por su 
trabajo sufrían miseria; con todo, ahora no se ganó en las 
tierras, en sus casas. Andaban sufriendo hambre. Y de to-

. das estas cosas de pobr~za que mencio.né, luego vinieron 
todos ante mí, voluntariamente se volvieron a presentar; ya 

· . con eso vi, ví todo el sufrimiento del pueblo y justamente 
(por esa) causa me entristecí y me preocupé en cómo reme
diar al pueblo. 

Primeramente pasaron ante mí diciendo que sus tierras 
viejas se las habían dado y dejado los mexicanos, con un 
gra_n documento, así me lo manifiestan muchos de ellos. 

' En segundo lugar me manifestaron que se les dió .tierras 
·cuando dividió la tierra Moteczuma, y éstos me reclamaron, 
luego todo el pueblo, quiero decir que muchos, muchísimos 

_así ya me hacen reclamos. 

En tercer Jugar ya me lo declaran los que 'disfrutaron 
por sí mismos, que se les dé la tierra como cuando vino el 

· Marqués y yni quex ca ~anitlana mayal (toda cuanto está 
que es asi de su voluntad 7) y fué cuando trabajando sus 
tierras sufrieron miseria y ya una vez más las abandonaron, 
. y ahora ya andan muy pobres. Y estos no eran muchos se
gún me declaran.' 

Y ahora reflexioné, pensé, así lo hice: Reuní a todos los 
gobernantes, a todos los jefes nobles, les dije, les expliqué 
todo lo de sus pobrezas sufridas, les regañé porque no pudie

. ron tener el pueblo, les dije en su cara; por fin les busqué 
-_la forma que harán por la tierra toda que (antes) estaba, 
.l 
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(por la que) se me presentaron los súbditos; les dije: "Qué 
quieren que yo Iuiga, cuál es la cosa, qué quieren? ¿Por ven- . 
tura la tierra primitiva o acaso la tierra que distribuyó Mo
teczuma? Oh ... ¿Acaso por ventura aquella que (quizá- a 
tontas y locas dejó) la tierra cuando vino el Marqués? ¿O 
acaso por ventura aquella cuando por el trabajo sufrieron 
hambres los que abandonaron sus tierras, y que los súbditos ' 
voluntariamente la tomaron por la tercera vez? ¿Acaso 
(quieren) la tierra igual, como la tierra cuando vino el Mar
qués y que fué cuando por su trabajo sufrieron hambres los 
que tomaron la tierra? ¿Qué si esas eran sus tierras? ¿Qué 
es lo que quieren? Que me lo digan los gobernantes de aquí, 
los nobles de aquí". Sobre ello se hizo y les dejé tierras. Ya 
con eso no sufrirán. Ya me voy. Aceptamos todos. ' 

Yo soy don Hernando, y yo don Luis, y yo don Pedro 
Tecpatzin, y yo don Pablo, y yo don Pedro Chimaltizn. Y 

- nosotros los nobles no podremos nombrarnos porque somos 
muchos, y por ellos, nosotros los señores jefes, todos los vie
jos del pueblo, que ahora voluntariamente nos vimos y nos 
reconocimos como personas que eramos los beneficiarios, en 
nombre de Dios y por fin ahora, con lágrimas en los ojos, 
suspirando lo decimos, así lo aceptamos, así lo acogimos los 
más decentes sin envidias, no nomás con palabras faltas de 
sinceridad respondimos en presencia de la verdad de la jus
ticia de nuestro gran gobernante el Emperador, que le somos 
sus súbditos en este mundo, mediante nuestro salvador de 
todos, nuestro Dios, nuestro gobernante Jesucristo, dizque 
que con su poder dizque nos convertimos en cristianos; ya / 
nos hablamos hecho. malos, con lo que dizque elegimos lo 
que no hay, lo que es bueno y lo que no es malo, nos hicieron 
a la vida juiciosa. Nosotros con nuestra palabra de verdad, 
éon nuestra voluntad renunciamos lo nuestro; decimos: "Que 
eso se tenga, así como lo dividió, así como dió la tie!'ra Mo
teczuma. Que así sea, que así se tenga, tal vez en esta for
;;,a, por ello, vamos a pasar otro poquito de trabajo, pued~ 
sucedernos algo malo; pero con eso se irá calmando el pue-

' blo; que nuéstro Dios padre ·nos ampare, que así se haga; 

. Y todos los presentes oigan otro poquito, los que así ya 
forman el pueblo, el que no trabajó porque no tiene ,tierra, 

, .e 

' 
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. el que ya trabajó por ser dueño de tierra: son dueños los que 
así les repartió la tierra Motectzumatzin; así se tendrá, así 
debe existir, no hay príncipe ni señor que traspase los lin
deros de la tierra dividida; el príncipe, el señor, el súbdito 
y el huérfano, nomás así se irán sobrellevando. Quien allí 
formó su casa, allí estará; nadie lo tiene que mover; quien 
quiera su nopal, su maguey, allí se Je dará; y Jos que no tie-
·nen casa, de 20 en 20 (cuerdas) alrededor que tome perso
nalmente; y en el campo a cada persona, lo que quepa 20 ár
boles parados (de ancho) y de largo 100; y no habrá quien 
traspase o remueva los linderos, ni un codo, ni uña en uña 
siquiera; quien lo quiera así allí se le dará; y quien quiera 
dos, tres, cuatro, cinco, o seis, así se le dará a cada persona 

·' 1ue diga qúe no se le ha dado nada. Y para todas las perso
nas que reciban tierra se necesita hacer un libro grande (li
bro), allí se escribirá el nombre de cada persona de los que 
recibirán su tierriui. Y no habrá quien Jo corra, no habrá 
quien soborne. Si alguno por alguna causa, ese quien, como 
lo quiera que se vaya, lo quedrá voluntariamente. 

Y vi toda la desorganización de la tierra, sus riñas; y 
digo yo: "Los matlatzincas se coordinaron todos para darse 
así las tierras; y los hombres mexicanos se pusieron ,de 
acuerdo entre ellos que así se repartirán las tierras; y algu
nos otomíes y mazahuas, donde lo quieran que pidan primero 
voluntariamente, si así Jo quieren así se hará. 

Además las tierras reales que eran de Moteczumatzin, 
inquep; q'oh ma onilca ( ?) dividir a cada quien; en primer 
lugar las que van a pertenecer al departamento del goberna
dor, en seguida las de Ja comunidad, luego las del hospital, , 

i:luego para el personal de la iglesia y arrimados, enseguida 
· 'para las oficinas del de la alcaidía y las del fisco, y luego 

otros que dependan del pueblo, se les dará tierra. Tres acti
Vidades se aplicarán al pueblo: primeramente la comunidad; 
en segundo término la gobernación; en tercer lugar la al
caidía y el fisco, que se hizo en el mes de agosto 15 dé 1547 
años. 

·Firmantes: Juez Pablo González.-Don Hernando, go
iíernador . ...'..Don Luis Maldonado.-Don Pedro de Motolinía. 
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-Don Pedro.-Don Pablo.-Antonio de S. S. M. A.-Pablo 
Hern~ndez.-Tomás Lezama (?).-Regidores: Luis Cuix
tlato.-Pablo Tlaquiuxcalcatl.-P. o. Axoauhtli,_.:P, o. tlatzi. 
-Francisco Auhconchintli. - Francisco Quiyutzin. - Don 
Francisco Tiocyahuacatl.-Miguel Aaz ( ?) .-JoSé, alguacil 
mayor.-Francisco Chililicatl.-Francisco Deni, etc. 

A. G. N. Hospital de JesílS, Legajo 277, Cuaderno núm. 4, 
ff. 926: 

1 levatl pablos gons. naltepepan tullan ycacomision ni juez 
nican tulocan ycatzinco / yntoneitlatocauh emperador auh ni 
man yevatzin ini ysiptlatzin in don luis/ de velasco vis01Tey 
yna iniueltzin / ynteuatl luis juadrin titeyacanquitu / lucan 
metlasillacalpan s. juan nimitzmaca ynmetlatl inmotla inye
maaulixiuitl tic/ celli chicueppoalli yncamic motlaxillacal
pan maaulpoalli azcapulzal / cotlapan man maaulpoalli san 
bartholomen tlalpan mami chicuepoal / cacalomacan tlalpa
mamani cempoalli calixtlauacamani nuchinilli ycne / pan 
macuilmecatl ypanepoalli ynitequic capese ypanome y tomi
nes ipa medio ypan zayca / ticcallaq 

tiaz inicecexiuhtica iniyevalli cemicac motlal aiac mitzautiz 
inmopilhua y mex / viquan tiquincahuilitiaz amoticnamacaz 
intlatic namacaz mochiticuilitoz yea / titotocoz amontiova
tlaz inclacamo yntencopaez intlatoque ingovernador y (roto) 
attes (alcaldes?) inrregidores auh intlacxiuitl ti~capadoz 
ynicnauh xiutlatiaulilo eccetlacatl macaz, inomiaciloamatl 

' nican tuocan ypic x imani metztlimazca m. d. lii años. 

pablos gon~alez 

Tencepco. Justes. ónitlacuilo 

don migue! elias 

,luis juadnin teuhctli ytlaxilacalpa nomecapan d. juan yni
mamatl quipiez- inimilmacuil / mecatl yponepcali ynitequis 
capeso ypana itomines Yi>ance nipoaltetl cacahuátl. . ·'. . . '-· r:. 
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A, G. N. Hospital de Jesús. Legajo 277, Cuaderno núm. 4, 
ff, 926.-

Pablo González, del pueblo de Tula, con comisión de 
Juez aquí en Toluca; por el allá Emperador, y luego en repre
sentación del Virrey don Luis de Velascu, a tí Luis, Guardián 
dirigente de Toluca, originario del barrio de San Juan, te 
doy tu tierra. Ya hace 5 años que lo gana&te: 160 por allá 
en tu barrio; 100 er1 las tierras de Atzcapotzalco; que 80 en 
las tierras de San Bartolomé; que 160 en las tierras de Ca· 
calomacan; que 20 en Calixtlahuacan. Todas estas tierras 

· junto, a 65 cuerdas (tierras) de trabajo, Un peso dos tomi· 
nes y medio, con Jo que ya nomás irás contribuyendo cada . 
año. Ya pueden ser tus tierras en toda la vida, no habrá 

·quien te regañe de tus hijos, tus nietos; les irás heredando, 
no venderás; si vendes todo lo irás escribiendo, y darás se
pultura, (con ello) ; no Jo cambiarás, porque si no, ( ?) se 
hará por órdenes de los gobernantes, el gobernador y los al· 
caldes ,los regidores; y si algún año (o tiempo) Jo enzacatas 
por 4 años, a otra persona se le dará. Se escribió el papel 
aquí en Toluca el 11 del mes de marzo de 1552 años. 

Pablo González por disposiciones.-Just.0• Escribí.
Don l\liguel Elfas. 

Al calce: Luis, Señor guardián del barrio N omecapan de San 
Juan, lo tendrá este papel; su terreno laborable de 65 cuer
das. (Tributo) de un peso, tres tomines y 20 cacahuates. 

A. G. N. Hospital de Jesús. Legajo 277, Cuaderno núm. 2, 
ff. 4014v. 

Confesion ~~iguel García 

Yncan yenoaxcan ypan yncahuitl yhuan ynmetztli in xi
huitl / ynomoteneuh yntlacpan ynyahuan tzitzin don Diego 
de los angeles juez governa /dor don franco de luna migue! 
peres alonso d. s. pedro alcaldies hordinarios / yncatzinco -
ynsu señoria marques del halle ynican villa tolu~an qui/ roo-
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cuililia ybi confission yninecuitiliz ynyehuatl y migue! gar
cia merino y / tlaidlacalpan sta. ana achtopa / omacoc} ura
mento onetol tiloc ynicatzinco dios ybuan sta. ma. yca yni
machio / yn cruz y ea ynimayauhcampa yma ypan oquiman 
omotla tlacolt oqui tenamic / oquito maychmechihua 

Achtopa yctlatlanillo y migue! gar~ia ynipan yniconfesion 
yninecuililiz / cuixquinah ynicompa ahuiya ynichan ynitoca 
Andres de San Jhoan / ynitlaxilacalpan sant loren~o / tle
cayte tlaypampa ynic empa oya ynichan 

Auhequito ynipan yuinecuitiliz cahuelnelli umpa chuiya yni-
, pe/ yntlaxilacalli yn sant loren~o ypansabado yuhqui ll'O· 

cuitia centetl carta/ amacoque yncocyohuatzinco yncan y~ 
noy pan cahuitl sabado catea ompa / ocualla yn mexico, 
quinhuatl titlanilia yn gran~ia de hal~alla amonacastilla / 
tlatolli can mexica tlatelli quitotihuitz yncarta yntehuatl yn
timerino yntite / quitlao yntite pixqui yn~otialguazil ynan
teyacanque xitlanahuatican xiquin / nahuaticanynohuiyam
pa yntlaxicalli, sant jhoan bapa yncacalomacan calixtlahua / 
can tlachiyaloyan caye ynye mochi yntlaxilacalli ynqui ya
hualotoc, yn villa/ tolucan quin nextizque a~ohoome ynan
~o yaay yntestigos quinaltilizque / ynitechcopa ynquauhtlalli 
ynicnonque tiyozque yniuh que ynitechoopa / ynqu~uhtlalli 
ynicnanqua tiyezque amichiuhca ynyecaxcan chicuexichuitl / 
ynicome tlallica alcaldes canneyuhyez yuhquime cuitlayny
pan yninecuitiliz / yn migue! garcia ~nimaniquac ynsabado 
catea yniquac ynoqui cacqua yntlatolli / ompa yoa ynipan 
yntlaxilacalli ynsant loren~o huelyehuatl ytach otlam!lttia / 
ynitoca andres de san Jhoanoquinahuatito ynicquinextizque 
yntestigos yhuan / quinoxtizque y mixquich ynmonequiz yn
~catl yntotolin bue! nehuatl quin/ centlaliz ynitiyachcahua
can unictlatlatol chiyezque yhuan yotlatlanillo ynin / ynco
fesfonde yncarta ynoquitla que 

Aquin ynifirme ynoanyetihuitz yhuan aquin ynoquicahuac / 
auh oquito ynipan yninacuitiliz caynacarta ynograttaque atle 
firma/ oncan yatihuitz ympan carta auh ynoqui cahuaco 
umpa chane. ynamatlico ateneo/ yhuan yotlatlanillo ynipan · 

. yniconfesion ynyohuantinyntetiach / cahuah ynipan. tlaxi-

~: ·'' 
.. ! 
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lacalli sta ana cuixoquittaque cuixoquicancan / que. yncanta 
yhuan cuixquimati ynichuitz ynaquin juez 

Auh oquite ynipan yninecuitiliz caamoquimati ca~nhuely 
: neyxcahuil yn nequicacque yninymarino yhuan tequitlato 

tepixqui yuh quitoliua / ynipan yninecuitiliz caynicnimerino 
yntlacomoniochihuaz ynicnitotla / caquiltiz yuhquitotihuatz 
yncarta caonpan yaz ynjusti~ia .nitlatzacuil / tiloz yuhoqui
mocuiti ynipan yninecuitiliz / yhuan yitlatlamillo ynipan 
yniconfession yequezquixiutiaynic / nemi yntlalticpac yhuan 
tley ynitequiuh ynitic ynaltepetl yhuan / tley yninetlaya
coltiliz 

auh oquito ynivan yniconfession ynixiuh ynicnemi yntlaltic· 
pac / ycom pohualxiuhltia omacuilli ocypan ynicnemi yntlal
ticpac / yhuan tlayacanqui merino ynipan tlaxilacalli a ana 

·. ' yhuan yni / metlayecoltiliz tlalchiuhqui yuhoquimecauh yni
pan yninecui tiliz / yca ynimelahuaca juramento yni~nipal· 
tinco dios yliua sta ma / ynin omohuelmofirmatia ympampa 
amoquiximati y letras y pampa / ynicanquimotlalilia yni
firmatzin juez governador yoci alcaldes / don diego de los 
angeles joan franco de luna 

miguelperez alon~o d.s.p.e. 

aux nixpan 

franco lopez 

serui nobra 

po. de tapia 

A.G.N. Hospital de Jesús. Legajo 277 Cuaderno Número 2 
ff. 4014. 

Confesión de Miguel Garcia 

Aqul, ahora en el tiempo y mes del año arriba referido, 
ellos !Os señores don Diego de los Angeles juez gobernador, 
don Francisco de Luna, Miguel Pérez, Alonso de San Pedro, 
Alcaldes Ordinarios, por su Señoría del Marqués del Valle . 
aqili en la villa de Toluca le toman confesión a Miguel Gar- · 
cía .Merino del barrio de Santa Ana; primeramente prestó 

. .- ..... 

. \ 
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juramento amparándose por el nombre de Dios y de Santa 
María con la señal de la cruz; en la mano derecha sobre ella 
expuso, pidiendo castigo por si no dijera verdad, la besó, 
dijo que así sea. 

Primeramente ya le preguntan a Miguel García sobre 
su confesión, que si acaso había ido allá en su casa del lla
mado Andrés de San Juan, del bario de San Lorenzo, por qué 
causa había ido allá en su casa. -

Y dijo en su confesión que justamente, que ciertamente 
allá había ido en el barrio de San Lorenzo el día sábado; así 
confiesa: "Una carta le entregaron aún a obscuras del mis
mo día sábado que era, allá vino de México, les manda 
García de Balzallo, no con el idioma castellano, nomás con 
el idioma mexicano. Vino a decir la carta: tú, Merino, el 
gobernante del trabajo, el vigilante, acaso_el alguacil de los 

· - que aquí dirigen, avisen, avísenles que en todas partes de los -
barrios, en San Juan Bautista, en Cacalomacan, Calixtla
huacan, Tlacbialoyan, en todos los barrios, que ya así están 
rodeando la villa de Toluca, van a presentar quizá dos, quizá 
tres testigos; van a confirmar sobre los linderos de la tierra 
para que estemos aparte; así se había hecho hace 8 años, 
con lo que se habían puesto alcaldes para que así fuera. Así 
confiesan en su declaración Miguel García. Luego entonces, 
en día sábado que era fué cuando así lo oyeron también las 
palabras, allá fué en el barrio de San Lorenzo, justamente 
sobre el entendido llamado Andrés, les'fuí a avisar.que pre
sentarán testigos y que presentarán todo lo que sería nece
sario; el zacate, el guajolote; que justamente él los re una 
a sus jefes para esperar sus disposiciones. 

Y con eso ya le preguntan en su confesión de la carta 
que vió, de quién es la firma que vino y quien vino a dejarla. 
Y dijo en su confesión que la carta que recibió no tenía 

.. firma la que allí fué, y que también fué a dejarla allá el 
vecino ynsmatlatico (Amaticpac?) Ateneo. 

. . y a le preguntan en su confesión sobre sus jefes del 
- barrio de Santa Ana; ¿qué si la vieron, qué si determinaron 

sobre la carta, qué si conocen el juez que viene? Y dijo 
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en su declaración que no sabe, que personalmente a él le 
dejaron "el Merino", y dirigente del trabajo, vigilante. Así 
dice en su declaración: "Que yo Merino, haga la revolución, 
que 'se les manifieste; así dijo la carta que sobre de mí irá , 
la justicia, que yo seré el cómplice". Así confesó en su 
declaración. 

Ya le preguntan en su confesión, que cuántos años hace 
que vive en el mundo, que cuál es su trabajo dentro del 
pueblo y que es lo que va a hacer y profesar. Y dijo en su 
confesión "Y vivo sobre la tierra 45 años, todavía sobre 
ellos ando en el mundo, y que es dirigente Merino en el 
barrio de Santa Ana y que profesará la agricultura", asl 
dej6 relacionado sobre su declaración con la verdad del jura
mento del nombre de Dios y de Santa María. Este no puede 
firmar por no saber labrar las letras. Por él pone aquí su 
firma el juez gobernador y algunos alcaldes. 

Firmantes: 

Don Diego de los Angeles, Juan Francisco de Luna, 
Miguel Pérez, Alonso de San Pedro, Pedro de Tapia. En mi 
presenCia Francisco de López, escribano nombrado. 

AGN Hospital de Jesús. Leg. 277 Cuaderno 2 
ff. 4015 v. 

Confesio Miguel de San Juan 

Yn~n yencaxcan ypan cahuitl yhuan mextli yhuan ynixi
huitl / ynomotoneuh yntlacpac ynyohuan tzitzin yntlato que 
juez governador / yhuan alcaldes hordinarios ynica trzinco 

· y su señoría maques / del baile ynicanbilla tolucan quimo 
· cuitilia yninevuitiliz / yni confession ynyehuatl migue! de 

s. Juan nican chane yn / billa tolucan ytlaxilacalpan s. ana 
yhua mixpa ni afici0 / nobrado ynipan yjuzgado yhuan 
yxpan nahuatlato ynipan /audiencia ynipan ymexicatlatolli 
yhuan matlatzincatlatelli 

Auh ynichuel quimelahuaz y nitlatel yninecuitiliz achtopa / 
omacoe juramento onetoltiloc ynicatzinco' Dios ybuan s. ma- . ' 
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ria / yca yninachiyo yn cruz yca ynimayauhcampa ynica 
ypan / oquima omoytlaracctli oquitennamic oquito maylili-

. mochihtia / yhuan yotlatlanillo ynin yncofesancie ynipan 
yni nefuitiliz yrii / pan miercoles catea quixamend Ji umpa 
ahuia ynipan yntla xil / calli ynsant loreno yhuan sant ina
theo oc~caticpac tlacayoto / yhuan aquinoquittato 

' Auh oquito yni yninecuiltiliz cahuelnelli camelahuac caom-
pa ohuic / yn st loren~o yhuan ypan tlaxilacalli s. matheo 
oc~catiépac oqui / titlan yniratzin y migue! garcia merino 
oquittato ynitecaandres / de s. jhoan ynitlaxilacalpan s. 
!oren~ oquilhui cuixo anquichiuh / que ynizquitlamantli 
:Ynoamechanahuatico ynomonta cuixonez / yn testigos yhuan 
cuixonez yntleymonequiz ynxochitl auhcannoqte / yn An
dres, de san Johan canelli oticcaqque otech nahuatico yh / 
momenra coompa tiquimanazque yntestigos yhuan campa 
ticcuizque / yntle y menequiz auhequilhui ynin Andres de 
San Juan ynyohuatl / migue] garcia matehuatl xiquimilhui 
yntotiach cahua.n auhcaya / namoquinec ynicyhuica yaz 

yhuan yotlatlanillé ynonynon feencte ynohualla y mexico 
yn carta / ynoquihualtitlan yn gra~ia de bal~olla quixoqui· 
tlac yniquac / ynoquipouhque cuixquicac · 

Auh oquito unipan yniconfession yni9an yninacuitilitz vaa
me / oquittac ynquenami yncarta ca~mixquich oquititlan
que yni / pan tlaxilacalli sant loren~o yhuan s. matheo 

· ~ticpac / auh ynoquitiazquia ynyahuatl y migue! algua
zil ynipan tlaxi / lacalli ~. matheo oc~caticpac acan oquit
rac ~nniuh ohualmecuey / yuhoquimelauh ynipan ynine-
cuitiliz · 

yhuan yctlatlanile ynipan yninacuitiliz yniconfession / y~ 
quez qyu xiuhtia ynicnemi yntlalticpa yhua tley nine / tla
yecotiliz yhuan tlay nitequiuh ynitic ynaltepelt 

· Auh oquito ynipan ynicoonfession ynipan yninacuitiliz .¡ y 
inixiuh yecenpohual xiuh tia caca¡¡tolli ocypan auhquini / 

. yopallxcan tepixcati ynipan tlaxilacalli s. ta ana auh / yni· 
. , netlayecoltilu tlalchiuhqui yuhquimalahua ynino / cuitiliz 

-. ' auh ynicoquimelauh ynitlatol yca ynimelahuaca /juramento 
. yn~ nipaltzinco dios yhuan sra. ma. ytzin / amoquiximah ' 
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ynomofirmatiz ypampa amoquimati letras / wampa· ynican 
quimotlalilia ynifirmatzin juez gover dr. / yhuan ynyehuan 
tzitzin ytlaloque alcalies. . ' · 

.'ilon diego de los angeles 
Miguel Perez 

ffcon franco de luna 
Alonso d. s. pe• 

p. o. de tapia 
auh nixpan 

franco lopez 

serui nobra. 
(ff. 4016) 

A. G. N. Hospital de Jesús: Legajo 277 Cuaderno núm. 2 
ff. 4015 v. 

Confesión de Miguel de San Juan. 

Nomás también, ya ahora en el tiempo y mes y años 
referido arriba, ellos los·gobernantes, gobernador juez y los 
alcaldes ordinarios, por su señoría del marqués del Valle 
aquí en la villa de Toluca, le toman sus declaraciones en la 
confesión de Miguel de San Juan, vecino de aquí de Toluca 
y originario del barrio de Santa Ana; y en pres~ncia del 
oficial nombrado en el juzgado, y en presencia del intér
prete de idiom11 nahuatl en la Audiencia, para juzgar a los 
de habla nahuatl y de habla matlatzinca, y que para que 
justamente digan la verdad en su declaración, prestó jura
mento amparándose por Dios y la Santísima María, con la 
señal de la Cruz, con Ja mano derecha, la cual la extendió, 
jurando no en vano y la besó. Dijo que así se haga. Y le 
preguntaron al confesante en su declaración que, ¿si el miér
coles que era acaso allá había ido en el ba1Tio de San Lorenzo 
y San Mateq Ocozaticpac a reunir gente y quién fué a ver? 

Dijo este en su declaración que, "ciertamente, es verdad 
que allá había ido a San Lorenzo y en el barrio de San Ma
teó Ocozaticpac, que lo habla mandado su padre Miguel 

·García Merino fué a entrevistar al llamado Andrés de San 
·Juan del Barrio de San Lorenzo, le dijo: "¿Qué hicieron 

• r_ 
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todas las cosas que les vino a decir mi suegro? ¿Qué apare
cieron los testigos? ¿Y acaso apareció lo que se va a nece
sitar, las flores?". Y nomás dijo Andrés de San Juan: "Que 
justamente lo oímos, nos vino a avisar su suegro que allá 
pondremos los testigos y donde tomaremos lo que se nece
site". Y le dijo éste a Andrés de S:an Juan a Miguel García: 
. "Que seas tú que le digas a nuestros jefes", y no quiso ir 
con su embajada. 

Que si la carta que vino de México, enviada por García 
de Balzoya, que si acaso la vió cuando la leyeron, que si se 
· dió cuenta? 

AGN Hospital de JesW!. Leg. 277 Cuaderno 2 
ff. 403 

Y· tlatohuame matote dios matlatzinco moyotzitica noma
tzin / mecxitzini tecotana miqui yntehuati a migue] cazcja 
pe d f se/ bastia Miguel d.f. juo juseph tinahuitl tinahutl
timopilhua sta ana tezcoco. tiq tlacaquiltia tiqu milhui ynis 
q maxitizque / testigo s. matheo s. lore~o sa. pablo tlachio
loya calixtlahuaca / capoltitla cacalomaca ytiq milhuia ynaic 
q nextizque testigo nahiy / yetiy. ni me amoteylhuique aq 
lhuique diego de los angeles auh vi / eznostica otilpiloque 
tinahuitl ~amilhuitl ceyohual xabu ~epe / tihuetztoque atley 
ynatzintli timacoc y huatlaquatli atetic / m coc. huelceca
techtlay ye huiltique amotochtlapolhuia / mo papaquitehua 
techilhuia tley. amechtlapeloltia y tiaca / tlecolotl tlateóto
cami ynqui quatia mane mada mete / mane! provixc chua
Iauh castila. yoximotzin popohuaca / quitotia ycxiyniquac 
quitohua diego de Iox angeles yu y ynitla / to! auh yehuatliy 
nehuia tlaxilaca Ii aÍnomauhtiq ayachuel / mechicahua y 
papa otilpil questzinqzque ca~nixq chitiome / caq' ltitzino 
tlacatl tato huanic yeic maq'lhuitl ynpace mani matztli ju
lios 1598 años 
Cecatimitztotlacotilia tixq'chti. timopil migue! cazia 
pe ~s. sebastia mi¡l'uel d:s. ju juzep, 
y grano tiraiija es esta 

. r pide r~m~io ~rev~ 
. ,"") 

'· 
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A. G. N. Hospital de Jes!Ís. Legajo 277. Cuaderno núm. 2 
ff. 403. 

Señores gobernantes, que nuestro Dios esté con ustedes; 
nue8tra Madre de Dios a sus pies besamos nosotros Manuel 
García, Pedro de San Sebastián, Miguel de San Juan, José; 
somos cuatro¡ los cuatro somos hijos de Santa Ana de Tex
coco. Les hacemos oír, les decimos que hagan aparecer tes
tigos de San Mateo, San Lorenzo, San Pablo Tlachialoyan, 
Calixtlahuacan, Capoltitlan, Cacalomacan; les decimos que 
deberán ser cuatro testigos. Luego se acusaron, le dijeron 
a Diego de los Angeles: 

El viernos nos apresaron los cuatro, un día y una noche 
estuvimos en el cepo (instrumento de dos maderas o made
ros con agujeros donde se meten los pies en castigo de ]ps 
·reos) tirados, no hubo agua, se nos di6 agua del monte, no 

· se nos di6 nada, nos hicieron sufrir, no nos abrían (la cár
cel), se cuchicheaban burlándose de nosotros y nos decían: 
"¿Qué es Jo que les perturba? ¿Cosa diallólica persegµidor 

. de Dios?" el que daba de comer no nos daba nada aunque Ja 
provisi6n vino de Castilla. (Se nos dijo:) con su pie, lim
piénse el. .. nos decían, con su pie". Fué cuando dijo don 
Diego de Jos Angeles, así es su forma de expresar. Y por 
eso en todas partes del barrio se asustaron, no pudieron 
hacerse fuertes por causa de que los apresaron. Se hicieron 
atrás. Nomás eso es todo lo que oyó el señor gobernante 
nuestro. Ya a los 6 días del mes de julio de 1598 años. 

Mucho te queremos todos tus hijos; Miguel García, Pe
dro de San Sebastián, Miguel de San Juan, José. 

AGN Hospital de Jemís. Leg. 277 Cuaderno 4 
ff. 927 . 

. Nehuatl pa, gonz. naltepepa tullan yoacomission ni juez nica 
tuloéa yca intoueitla / · tocatzin emp. auh nimayechuatzin 
ini yxiptlatzin inden luys de velasco vissorrey / y ycaninec-
tzin tic · 

. •' 
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inteuatldiego jácobo rnaltepeea nican tulleea, rnetlasÚacalpa 
tlautzinco ninitzrnaca / yrnotlal yernacuihxihuitl tiocalli rna
milpo alli mani tepetztochmocalal ynoca / tica empealli te
~ntepec mani cempo a Ji emacini nixcohual mani urnpcalli 
mani / janpan chicuepealli eztatitlan rnani, mamilpoalli ca
calomaca maní macuil / poalli mitepec, macuilpoalli maní 
tzinacatepec quaxocho ynomochimopeeh. ces / zontli ypan 
matlacpoalli ypan ypoalli auhinquinaxcan aticcalli macuil / 
poalli tlaxomolco maní yonapan centzontli ypan castolpoalli 
ypa epcalli ipa / icmantiaz cepetl ipan chicoma tomines 
inecexiuhtica ipan cernpoalli cacahuatl / ynin inu matlal 
ayacmitzuuli ymopilhua ymoxhuihuatiquinca 

vilitiaz inyehualtzin amovesticnamacaz intlaticnamaca rno
chitzcuih losyca / titetocoz amonticpatlaz intlacarne inten-, 
copa intlatoque ingov, (emador?) ·metatas ya / Regidor 
auhimtlacxihriitltic~eapachez ynionauh · xihuitl tzcuitzlos_ 
occe / tlacatl macoz ynomechiuh matl nica toluca yeic xxvi 
rnani meztli febrero m. d. Jii años 

pablos gn~alez 

Jtenca. justa. enitlacuillo 

, po. cipriano 

Diego jacobo ytlaxillacalpan tlantzinca yninamatl huelqui
pies ynitlal / centzentli ipan cattolpoalli emei ipan macuil 
quávitl ynitequiyo cepetl / ipan chicome tomynes ypan xxx 
altetl cacahuatl inicacexiuhtica 

mo. yioquiz 

A. G. N.Hospital de Jesús. Legajo 277. Cuaderno núm. 4 
ff. 927 

Yó Pablo González del Pueblo de Tula, con comisión de 
Juez aquí en Toluca, con facultades de nuestro gobernante 
el Emperador, luego en representación del Virrey don Luis 
de Velasco, y con su deseo, a U Diego Jacobo del pueblo de 
Toluca, originario del Barrio de Tlauhtzinco, te _doy tu tie-

.'J-

.i 
; 



, .. 

'., 
_ _;. 

') 

EL VALLE DE TOLUCA 115 

· rra, ya hace 6 años que lo mereciste que 10 está en tepetz 
techmocalal ( ?) las tierras de tu casa cerca de donde estás, 

. 40 está en Tezontepec; 25 en Mixcohuatl; 40 está en Xam
pan; 160 está en Oztoticpac; 100 en Cacalomacan; 100 está 
en Metepec, 100 está en Zinacantepec. Se hizo con linderos, 
yá se contó 660. Y ahora apenas recibiste 100 que está el 
Taxonulco, ya son 760. Sobre ellos irá un peso, 7 tomines 
y 20 cacahuates cada año. Estas ya son tus tierras. No 
habrá quien te regañe de tus hijos y tus nietos. No los 
podrás vender, si los vendes, las escriturarás paraentierros, 
y si no; por órdenes de los gobernantes ( ?) : el gobernador, 

. los ~lcaldes, y el regidor. Y si algún año los enzacatas por 
4 años tzcuitzlos {te. lo digo?) a otra persona se le dará. 
Se hizo el documento aqui en Toluca a los 26 del mes de fe. 
brero de 1552 años. 

?ablo González, por disposiciones de la )usticia.-Es
cribi, Pedro Cipriano. 

Al calce: Diego Jacobo del barrio de Tlantzinco. Este 
papel debe conservarlo por su tierra de 703; en el quinto 
año su contribución será de un peso, siete tomines y 30 ca
eahuates cáda año.-m.• ( ?) terminado • 

. A. G;N. 
Hospital de Jesús. 
Legajo 277, Cuaderno núm. 3, f. 996. 

muy p•s señor 

en toluca hon~ días del mes de ot• del dho año de myll e 
· qu•s e sesentaaños ante my el dho comparecieronlos de to

luca y conprol!acion de rrepresentar ante el dho alcalde 
mayor presentaron esta peticion testigo juan 

e antonio lopez e otro6. 

don pedro cortes governador deste pueblo de toluca y don
,· pablo de mend~ y antoyno de santamaria reedes y fran-
• Cisro de guamon zoachin y francisco de Santiago ·Y francisco 

chimal y 'migue! ni~tl y juan tomas y fran•• loreni;o e pedro 

j.'1' 
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eca rregidores y pren~ipales y natrales deste dho pueblo por 
nos y los demas prin~ipales ql pleyto que contra nosotros tra
tan los yndios de los barrios y estancias que se nombran ca
pultitlany cacaloma.can que por sentencia q la cavsa dada fue
mos absueltos y dados libres y quitos en razon de lo que por 
pte de los dhos yndios SP,nos pide sobre destas tierras res
pondiendo a una peticion presentad{ por, pedro caravallo 
procurador y defesor de los dhos yndios por la qua! dfae 
de mal juzgado y pide revocación de la dha sentencia y con· 
cluye definitivamente dezimos que la dha sentencia fue justa 
y paso en cosa jusgada y asi se a de declarar a lo menos e 

·se a de confirmar por lo sig(uiente) 

lo vno porquela pte contraria no apelo ny se presento en 
tpo ni en forma ny hizo las deligencias ne~esarias 

lo otro porque!o que se pide por pte de los dhos yndios ae 
los dhos barrios contra nosotros es sin fundamento porque 
encaso que los dhos barrios sean de por si son barrios y 

. estancias subjetas deste pueblo de toluca y los yndios de los 
dhos barrios de tpo ynmemorial como subjetos as siempre 
reconoc~ido por.cabecera de dho pueblo y a los gobernadores 
que an sido y son vynyendo sienpre a sus servymientos ( ?) 
y sirviendo y tributando como subjetos 

lo otro porque nynguna determinacion ay hecha en mi per
juycio ny en fauor de los dhos yndios porque encaso quelos 
dhos barrios sean de por si esto no ynpide que! governador 
y prin~ipales no puedan tener tierras propias que los dhos 
barrios de su patrimonyo y por repartmy y los yndios de los 
dhos barrios no antenydo ny tienen los ma~eguales enlas 
tierras que les an sido repartidasde · quando las bibiany tri
butaban por ellas 

lo otro porque a este dho pueblo de toluca vino pablo gon
' ~lez por juez e hizo averiguacion de las tierras de los dhos 
barrios y del do que tenyan tierras con sus tos y dis• titulas 
y hizo rrepartim• de timas a los yndios que no las tenyan y 
dando algunas a sus dueños lo qua! hizo es pas y enpas de 
los ~11dios de los ahos barrios de capultitlan y de cacaloma
can los quales no solamente no lo contradixeron antes y es-

. ·: 
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presamente lo consintieron y aprovaron y dieron por huno y 
quedaron muy contentos y el pleyto que se trata no es de 
".Oluntad de los yndios de los dhos barrios y)os yndios que 
tratan y solicitan es que rebuelven Jos dhos barrios dandoles 
a entender que an de ser libres y no subjetos al dho pueblo 
echandoles de ... mas y rr.partimyentos de dineros cacao 
gallinasy otras cosas so color deste pleyto 

lo otro porque de tpo ynmemorial los governadores que an 
sido deste dho pueblo sienpre an estado y estan como see 
en posesion de rregir y govemar Jos yndios de los dhos . ·a
rrias' y hazelles repa1iimyentos de las tierras que a11 11e 
labrar. dandoles tierras que puedan labrar y por ellas tribu
tan que los ma~eguales no antenydo riy tienen q las dhas 

·tierras mas dxo de quanto tributan y los dhos barriossean 
poblado no solamente de yndios naturales pero de yndios · 
venydos de muchas partes a los quales por los governadores 
que an sido se les an dado y rrepartido tierras diziertas 
para que las Jabren y por ellas tributen y ansi mismo las 
tierras que an sido labradas-y quedado diziertas que los dhos 
barrios por averselos yndios dexado las tierras e ydose a 
morar a otros pueblos e quedado vacas y dizierta por si les 
han tenydo de los yndios que las tenian los governador€s en 
estado encostumbre y poscsion de repartir las dhas tierras 
y dallas a yndios que las pueblen y por ellas tributen y los 
yndios de los dhos barrios injuste e yndividamente preten
den ysimyrse de la subje~ion y quererse hazer ss• de todas 
las tierras no tenyendo como dho es mas señorío qles de 
quanto las vibian y por ellas tributan 

lo otro porque como dho eslas tierras que! gobernador y 
prencipales y otros yndios tenemos q los dhos bmios es de 
tpo antiguo de nro patrimonyo y por repartimy• que justa
mente se nos hizo y no aviamos de ser de peor condi~ion que 
los ma~guales a quien se hizo repartimiento de tierras y los 
yndios de los dj¡os barrios tienen muy bastantes reparti
mientos de muy buenas tierras que labrar y estan prosperas 
y sin necesidad y tienen tierras fertiles que mucha pte dellas 
dexan por labrar y no tienen necesidadde tierras y lo que 

· pretenden es quererse hazer señores y tomar e ocupar tie-

''1' 
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rras queno les perten~en y bivir sin goberna~ion (f. 996v) 
por tanto a vuestra alteza pido y suplico mande declarar y 
declare la sentencia q esta cavsa dada ayer quedado con
sentida y pasada encosa juzgada recomiendo la mande con
firmar y confirme y para justificacion delladicha sentencia 
y por las cabsas de BUSO dhas y aÍegadas pedimos ser rece
bidos a prueva y todo pedimos justizia y refiere el dho yn
ploramos y pedimos justici~. 

do 
!ice 

ortimero( ?) 

Don Phelipe, por la gracia de Dios, etc., a vos, hernando 
jaramillo 'recetar de my audiencia real que resside en la 
ciudad de mexico de la nueva españa sabed que ante el my 
pressidente y oydores della se trata y esta pleyto pendiente 
que el licenciado diego nuñez rnorquecho fiscal de la dicha 
my audiencia de la una parte y de la otra el marques del 
valle don femando cortes y diego de argu procurador jun• 
sobre los pueblos y estancias de san migue] san bartolome 
san andres san cristobal, san mateo, san Jorenzo, san juan, 
sancta ana, concepcion, santa maria magdalena, huitzila, 
san juan bautista amanalco san sebastian sancta maria nati
bitas sancta ana san jeronimo capultitlan san jeronimo ca
ealomacan san antonio tecaxic san bartolome san martín 
san nicolas san francisco san marcos sa!ltiago sancta cruz 
santiago mitepec, san pablo guexuapa, san luis ma\!lltlan 
que el dicho fiscal dize sonde my real corona y no del estado 
del dicho marques a que del dichopleyto las dichas partes an 
alegado de justizia y abiandosse resceuido a prueua con cier
to termino, por peticion que el dicho my fiscal pressent6 
dijo que al derecho de my real fisco conbenia que seis yndios 
los mas viejos y quatro regidores y el gouernador y alcaldes 
de la dicha villa en nombre del consejo della declara
sen por posesiones las preguntas del interrogatorio y que 
para ello juntos y congregados en su cabildo los eligiesen y 

. fu~n de los que mas moral tuviesse~ del dicho pleyto 
a· ros quales y a cada uno dellos diessen poder bastante a 

·voz de consejo para que declarassen las dichas posisiones 

: .... -
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C11 ;:; uno de por sy y me pidió y sÜplicó asy lo proueyesse 
y mandase de lo qua! se mando dar trasla:lo a la parte del 
dicho marques y aunque por ella fue hecha contradicción a 
lo susso dicho sin embargo dello por autos de la dicha my 
audiencia fue para los dichos my pressidente y oydores acor
dado que deuian mandar dar esta my carta que la dicha 
razon tubelo por bien la qua! vos mando que dentro del ter
mino que os esta dado para las probanzas del dicho pleyto 
notifiqueis y hagais notificar al gouernador alcaldes y 
principales della se junten en su cauildo y ayuntamiento y 
junto según 1 an de usso y costumbreelixan y nombren cua
tro personas ... de r.epublicaque sean residentes en la dicha 
villa y sus aldeas que mas noticia tengan del dicho pleyto y 
caussa a los cuales y a cada uno dellos den poder bastante 
a voz de consejo para que de cada uno de ellos juramento 
firma de derecho las dichasposisiones por los artículos del 
dicho interrogatorio apercibiendoelas que las declaren y ab
suelvan clara y abiertamente negando o confesando confor
me a la ley y so la pena della y lo que assi declaran junta-

. mente con lo demas lo traereis a la dicha my audiencia para 
que se prouea lo que conbenga y no hagais cosa contraria so 
pena de la mi merced y de cien pesos de oro para la my 
camara dada en la ciudad de mexico a 22 de septiembre de 
myl y quinientos noventa y ocho años 

yo diego barrique escribano dela m del rey nuestro señor. 

Archivo General de la Nación 
Hospital de Jesus 
Legajo 277 cuaderno número 3 ff. 714. 

A; G. N. Hospital de Jesús. Legajo 277, Cuaderno núm. 4. 
:· ff. 1078 . 

. Don martin enriquez visorrey y ~obernador e capitan 
por sumagestad en esta nueva españa y presidente de la 
audiencia della por la presente nombro por alguacil que 
tenga'cuidado de Jos naturales de las estancias de san migue! 
totóeuitlapilco suj~ta de la villa. de toluca por tiempo de un 

,. ·." 
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año primero siguiente labren y beneficien sus sementeras a 
los tiempos necesarios, a vos, pedro nicolás indio natural del 
y como tal alguazil tendreis cargo e cuidado de ejecutar los 
mandados de gobernador e alcaldes trayendo bara de justi
Cia e que Jos naturales no sean bejados ni molestados ni 
se les echen derramas ni lleven tributos demasiados ni se 

·carguen por tamemes contra Jo por su magestad mandado 
no llevareis cohechos ni mas. .. de cuarenta ca aos de la 
prision de cada indioe siendo pobre no se le ha de llevar 
cosa alguna fecho en mécico a veinte y cuatro dias del mes 
de·marzo de mil y quinientos e ochenta años. 

fdo. mtn. 

Por mandado de su excelencia 
mindo. p. de gaona. 

A. G. N. Hospital de Jesús. Legajo 277 Cuaderno núm. 4 
ff. 1067. . 

Don Juo. altamirano cauallero de la ordende santiago ennom
bre de don hernando cortes cauallero marques del ualle por 
la presei;ite nonbro por alcaldes para el puo de san migue] 
totocuitlapilco sujeto a la uilla de toluca por un año a vos 
migo.el y por alguacil mor a migueJ rrafael y por escribano 
a nicolas xpal y por mayordomo a migue! de :ian feo y por 
alguacil de las sementeras a pedro de sto. domingo y por al
guacil de la iglecia a lorenzo de san bartolome y por algua· 
cil del agua a esteban de sanjuan bautista y por alcaide a 
mateo xacobo y por alguaciles a migue] de san pedro y a 
migue\ sanches y a juan matias las quales dhas personas 
fueronelexidas e nonbradas .por el cauildo de la dha villa y a 
cada una dellasles doy facultad para usar y exerzer los 
cargos yoficios de su elecion y mando que tengan especial 
Cllydado del amparo y buentratamyento delos naturales y 

;,·, de no consentir sean maltratados ni agraviados ni se les 
' pidan ni'lleben derramasni mastributos de los que por taza

cion estan obligados a dar y asimismo de que hagan sus 
sementeras y ·acudan a la doctrina y no se carguen para . 

·:•tamemes para lo qu~~tll mdo y ebiten borracheras y aman-
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zeuamientos y pecados publicas denunciando de los que co
metieren para que sean castigados enmexico e veinte y tres 
de. febro de mily quinientos e noventa y cinco años. 

donjuai¡ .. altamirano 
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